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daae 53 jiine Aadil Jsall asea 8 Qs LU ¢o A Alall AV g 5 jladll Jie 4y 55
ae Gyie le gy mnh e 5 D3S5 A je dalee (A daa il L ol ) 18 jaliadltd el

2".g._")ﬂ‘@‘)u&ML;QB\A;‘)ﬂ‘dPQ\J\ASMY\

oals Ala) ani O (S fadau i 8 aal Gl Q) o L S, 13 3e L (S
Al cllia IS (b i) deal i) Jad8 " o8 dus Mea 3l o' 'S0 Jst QUS B Ary s
&1 3" (Polyglottes)mlall (saxwia (sa s 4all) oa 53 3a (sa LS (5T Gl sall 5 o) audl 5 lacll
S ey o e JS L asi OIS Lail s coda Ll (& Jlall g LeS dalaia (S5 ol das i) diga
&b aaiall Jadia) 388 13Sa 5 JAY) daly datau sls A8 e Al S5 () Al oda (g (el Lai
ainall LAl A dpbud) 5 ) gaall elliy (Jils A30a dia el elaall e )

«Dans la conscience collective occidentale, le traductéhicule
ainsi une image fonciérement négative qui, depuis Babel, [..] fait de
chaque traducteur un traitre potentiél. »

At ANEP ) guiia ABylis g3 5o jad) 230 2 jpdeali (g a3l i gad) dana 3 1 ia g oy padl g o 31 el 1da sd (lalie 0 laaa
117.02.2005 <& 3
65 :02 2010 g <1 b dan il 4y al) Aadilal) | Uadd) cpal) o shan 5 ) alia ol Gl g daa i) (e s o sl 2
33 :02.2008 (1) Aadal) (DAY @l ) pdda (s s (a5 UG Aan 5 a3 ce s dse?
“ Britta Benert — Christine Hélot. Traduction et Altérité. In : Neohelicon, Volume 36 XXXVI, Issue 1,
2009, Springer Netherlands. P. 122.
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(ol 138 A Ll 3ayae il @ligd datd aa) 5 Cam dan il olad L)Y jeas oSy Y
VA cpaall Sl il ) gels J8 sl <l il 5 dalll daleiall JISEY) £ sane Lgaal Jal
el B el o leie o3 (8 Al dpuas | IS Lelaas 8 culS Lol Caa g () (5 (S
Shaay dapds Cillaall Aled 8 s Al ISEY) a5 cdomsal) 5 0 5l Aiaal) (i gaaill Aineds
& 51 a8 5 8 aad iy Lalll ¢ guia g 8 el QUSH ¢ 1 O el (e llin uali (g salll Canl)

Ac 5 pie 23 il Al A sa¥) dapls K g ALY

« But there is no doubt that the Biblical pronouncements on the
subject of language for many centuries limited the kind of questions -
and the kinds of answers - which were regarded as legitinfate. »

Sl g SN G dan A1) 3 oY) Cannall

:L%Jﬂ‘j Ciladl) aaes -1

«Translation exists becausedliae sl b alSh H 3l (Y dea il caas
(George Steinefpuliv z o' Jeiw 13 men speak different languages.»
z A1 (b aa L) (After Babel)os sl saaill s des il J g 4US e (AU Joiadl)

sopnalad o S8 Aavad) i) o3a (e

s 3y o L S o)f aal gl au s Gl «Truisms® e dida e 5 jbe (Y1 4l 5 il
slale )38 3 cdaa il Y)W et oSy Y Alila 48 e 5 481805 4y al Apaaad Gllall 128 3 01
(7000 I 3000) o e Clslan) AT caa Gl 5 allall 6 Wl 33 s gl lalll e (31 YY)

! Roy Harris and Talbot J. Taylor. Landmarks in Linguistic Thought |: The Western tradition
from Socrates to Saussure. Routledge, London and New York. Second edition, 1997. P. 35.

2 George Steiner, After Babel (Aspects of Language and Translation), Third Edition, Shanghai Foreign
Education Press, 2001, P. 51.

® ibidem.



b38 aa g 4B aae )5 Clly ASas 431 H(6000) 5o Vlu SV L8 o e dSaa A
3y jaaS ali il CagHlall g Jal sad) e dlea JliieV) Sl LBAT La 13) 5 5u Lo 4) Cilslany)
sl 5 A jaiall Blaliall oamy Ay galll Aladly 46N 48 el e el (31 e V) clale Gl
isband) (Bhlially 2L pY) AL Ghtdl o3 e mllaa) 5 dgil) Jgagll J3ai i allall e
axi Al « New Guinea ssuall Lie! Jis « Blank spaces®xZones blanches’»
sl 5 Aagll) e il Clisma ) 83 Sad S Jalall W 281 (1000) oo ST aas ]
clagd ge soke Ll o ddlise el Gl 4y gall) JISBY) (e <l ) ) mal e
O i€y @l o Jlia Gl Jal g telian ) (e W gliial o1 Allall 038 g 3aal 5 4] (e dilida
JEi il i) JA0s Ay sad Claaine 330 gas (e al L (i pil) Jadl 58 L 48 g
4S5 (Catalan)asyulslly (Breton) astdl <l e e o judie dpald) iy o
G Jalall Gl Apansy 4218 A jall Aally (5 ms o siad Y A ) 4y ) seeal) O Y1) ((Basque)
Alia " lgaalSia (g alSie HAT gay sl Lellanind Jluaily elld g lalll @ge ) Aoy IS 2 gad

1 e sl IS (im i Baa) 5 45

sac st JBY) e aodai Uil allad) 8 el clalll sae i ade saidl je (e (S Q)
A all 5 A jalai¥ g Aeall g A pad) ARt a5 (19) A o diay (Al A )l ciladl)
RECAPRWWIPI R TP WIPER ELRN PR W PEIWPS PETSPN PR FR PRI SN PRI P
sty S Yl Y1 lalll Ll [Faa ¥ (i) 5 A bl g Alalall 5 4550 el 5 Al
) e salll 590 4n ALl (S Le Cpueal Jad ® sasiall sl Aa & Jaadl cilad a5 il (6) Waxe
Lo i Al clalll auea 48 e 8 (S ((Madame de Staéhhliv s sl cia «lea 5
Al ol 5 Ay A oalaaY) s Al Adasls A4Sy A8 e YIS ol jmdll JLS Jleel
i ad) Of o yall (0 V138 pas ¢ ST Baclisa g Dy sha Uy allaty elldy ALl 5 e Al
A IS L Adala ) s clall) s lui€) 4 gl @lld g Sall 13gy wiainy aily

! Les Cahiers de Science & Vie, Hors Sérieeh18, Aout-Septembre 2010, Les Origines Des Langues, P. 12.
2 ibidem.
% George Steiner. Op. Cit. P. 56.
L) a0 AS ;AU (59 laall 2 a3l 2010 Jaosl-Gube L IS el AAIE Alaa ABIEY Alaa 1B A4 Ciga saglal) 3¢
A4 10a (A sl gSa) ) dga gl
(Punjabi, Marathi, Tamil; sl WS -t sl sl e ey jalas¥l iy xigl) (& dSae Gl (8 o d (n ela (Al Gl [
Faoal) GooaL S digll o) Jal (amy s LiuSL A8d 68 (Urdu) 4,Y) 40 Wi Telugu & Bengali)
Aal sdale sl 4 5 4l (Global Arabic Encyclopedia) dsallall 4y all 4 gu gall ©
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« La meilleure maniere, j'en conviens, pour se passer des traductions,
serait de savoir toutes les langues dans lesquelles les ouvrages des
grands poetes ont été composeés ; le grec, le latin, l'italien, le francais,
I'anglais, I'espagnol, le portugais, I'allemand: mais un tel travail exige
beaucoup de temps, beaucoup de secours, et jamais on ne peut se

flatter que des connaissances si difficiles & acquérir soit universelles.»

CLAES e atha o apdaies ) elli oo A0 418 (3 sanse el elli GLuiS) e jlusy) 5 )8 ()
il g ol A3 ja 5 ) gacay Al Lalill (go (San SLA 138" 13 ALY Lilal A s AY) gadl)
oo W5 ol sl bty W 5 A il ) Aslay 568 el (e plae ) ) gudl Ul ¢ ulil) (4 Aliim
3y ) ¢l ysa! Uk LS 5l o Ul o ()8 485 a jaliaal lida 5 2 FuiaY) CAIE)
o il st OS1s Aial 48] Gy pdie s dsed e Le L)y LS (e 1583 ) il
Blalloda (8 ) ead a3l anall 43 sane a5 AL Ll o3 alal JAT & g3 e el

« There are reliable records of polyglots with some measure of
fluency in anywhere up to twenty-five languages. Is there any
boundary other than the time span of individual live$ ? »

22 ciy OIS 3 (Mithridates the Great):S¥) oy s’ @llal) & duag Ul jbadll S

O il ISy e 5 ae iy OIS cillald amdd culS il Y1 Gl e gl A3
a5 A gl a5l Alls g (3 pitasall 5 an yiall Lial oyl JS3 LS Anen yiall dalas g
(Sir Francis 'Osim bl gawil B mdl’ gy ey plasy) ) Al A Gl G

«During the courseD4mial 4al (i3 e JiST alai il aie Ge 31 (Richard Burton)

! Anne-Louise-Germaine Madame de Staél Holstein. (Euvres complétes de Madame de Staél, Volume 9.
Hauman, 1830. P. 300.

15 :04.1995 . al) Gl el @)y gdida RN Jabill g ) daa ) B il )2 cpageall) 5 2 a5 a2 7
® George Steiner, Ibid. P. 301.
* «Mithridates communicated with his subjects (without the use of interpreters) in the 22 languages spoken in his
territories.»the previous quotation InGeneviéve Zarate, Danielle Lévy, Claire J. Kramsch. Handbook of
Multilingualism and Multiculturalism. Archives contemporaines, 2011. P. 379.
Gon Lo e A lend) e dans el s a5 aslall o1 Calide Juanty LSl g ¥ Glalll e S axe alad S
Aagill jae day sl «Homme de renaissance:dead s 35 «Polyhistor » sl « Polymath »e s« sall Caially
L Sl 5 g a5 A pall (e LSaia (IS 21 (William Jones ) s a5 audl el « Orientalists s piiwall 23 ) diayl
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«03) 4ilidl Al 5 of an adventurous life, Burton learned over thirty languages.»
e )z sl 5 AV A jaal Gl Lgale aaing S A (en jiall ol LI 2l o3 5 s
Ssa s ela (o sSin Lild i) Gl alad (8 s of Loyl 13 dgn ¢d dadidl e G

2n Q\.A;)S

8 Ale sa dapdd L) dalall cilS e e Y ) Jali daa 5l o Waalie 1Al duluY) 3 pSal
Aan ll dpuilly LS &) yialy g dpgdlll daa il dpuilly lld g Clalll ) geday aa g g dai ) 288 ¢aal)
02 LS Bale 4500 die el 8 4l a1 Ll dea il o ) Al aidy g g sl
e Aa Jall @B A8 el Al s jlenal) Jaally Al A1 Y1 e i€ Al G gl
Lt agall Al & agle | il Cpll Cp pa gl (s A8 5 yaa S Glaa Sl Aiga o ) ($OUY)
O 53Y) s Oabld) Wl s JAT () Al e JEEY) e 50 a5l WO Jas! (6 ¢ U )’
iy 5 ASmaadl Lia 311 5 56ll a2 5 188 jai ol A Lpenil) 8 5 fa sl s i Aandd dgle | sallal i
ALl Al G sald 8 ia LS Ll aad () Al o2 e Uil ' g yal) aual o 8 i 6 jal

(Uil 5)

« The profession of interpreter is attested in Sumerian texts [....] The
termeme-bal meaning something like "speech changer," designates a
man able to change from one language into another. The Babylonian
and Assyrian equivalent of the Sumeriame-balis targumannum
(interpreter), a word that survives not only in the Arantargum

(translation), but also in the Turkisltagoman turguman and so on

GIEY) g pmse Jsn aall) 3 asle 8 Ualiy ol b Ly Ll 1 eld OIS LS il y 4lisall il pall 8 el

(G 138 el N 5 G cpliadl) sl daa 3l
! Daniel Weissbortand Astradur Eysteinsson. Translation- Theory and Practice: A Historical
Reader. Oxford University Press, First published 2006. P. 251.

42 102 bl g pall a8 e
% Julio-César Santoyo. Blank Spaces in Translation History. In: Charting the Future of Translation
History. Edited by : Georges L. Bastin and Paul F. Bandia. University of Ottawa Press, 2006. P. 13.
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that by metathesis eventually led to the German fdisimetsch
(interpreter). »

Ofald) (s s elly 8 Lild caeddl) dan i) ) seda &)U 3o S dand () aadaios ¥ Ll e
'eelY) aaally BB G g s gall 138 gl il il @l GBS a8 clall) ¢ gl Jual
« the "epdall ¢l g A8 Cuela clalll L By el | ool « the divine source »
@l gz gl G A8de ! aai Clalll G sl J gual Gl Siee (5 natural sound source »
a5d e Jsi LAl BuJds « the genetic source 'whill & sl Gus 'Clelay)
Oshyy dea il kil Al O Y 2« the physical adaptation Sourceé s sis sl
S Al Y ela ) Balal) el ) dadat g0 Ledgiihg 'l 5 shanly dea il el
sk L) dea jill Bla s Caes il G B b & ) Al il dadlld ¢ ol (53 5¢)
A il Jual 3 shalS Wle 185 o3 g salll o siil) 8 o il (he dual (g ging apill 2gall

« The biblical story of the tower of Babel (Genesis : 11 :1-9) has long
fascinated translators and students of translation. It contains the Old
Testament story of the fall into linguistic diversity, which has often
been read as a myth of the origin of translatidn.»

|l cpdll el o ladliay e gl Zlaa¥l (B Sl jan A ) saa SY ela
O o s sl A8 paall ¢ ol dal e slendl Glie & 5l Jle iz 20035 158 casl 48] 0 5alK
10 sla Calt Aadlall 5 (Gand) aguiany dalie ()5S0 Y sl Jia agilad laxdy @l g agaile ST

S 5 7 yuall A agbal Lo a3l adde aal ) Lagw e e da iy 35 il il "
uﬁu‘ui_ld}ﬂ\jLQL:M&J).G‘YJE‘)}J\@QJSJ&)&)EJM\@)M\
Balall o ey J 58 agilad 381 08 5 | ganal o Lgale | il 3aa) 5 42 o ) 530S pnan]

! Jan Assmann. Translating Gods: Religion as a Factor of Cultural (Un)Translatabilty, In. The
Translatability of Cultures : Figurations of the Space Between. ed by: Sanford Budick and Wolfgang Iser.
Stanford University Press, Stanford, California, 1996. P. 27 — 28.
> George Yule. The Study of Language. Third edition, thoroughly revised & updated. Cambridge
University Press, New York, Published in the United States of America, 2006. P. 1-6.
% Routledge Encyclopedia Of Translation Studies. Edited by: Mona Baker, London & New York. P. 21.
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5oLl adl el (o2 g ¢ellX o 5lan ol 5 e Xibin 3 hana sgd sl (31 5A (e 05So 1Y)
Vg pa Sl O AN (8 a8 5 LS ailil (e Ll oS 5 gl il g 3alall (5 A 8 odY) ol )
Ay e AL el 8 Jany

~ 55l Gl il ) o) @lld 5 ) Gl cse adie Ll ) da gl Gy saadl IS 1S
Ol GaENY Cp e W) aal g g e il CilKe aalall) e 5 )0l axe g cail) A g (ol
ALl dpenss Jo¥) e V) e Gl G (b el (e el ue ale! Sl Lo 2 A
paldi dllyg dS jida dal o plaiall o pun cu f aaldi 1368 " ey Al aaldll! (pSe 5 5 "2l
sl VI ) aalall 138 ) o V5 ¢lgilan 5 Lgilae 8 Al CHlad (s CODUAY dua jiny
BP{ O ppi POV [ I FEN g - PRy UV [y P JRUPLYS gl P P [ RN [ PR
O odlia g (5 simall LAl dpand 'dils Al (e "pea I 2 4k giSall avaliiin) Al AY)
e Lin Lagd i Lelan Il A gy Caats A ¢ 36Y1 23l e Lo i s clall) aluis)
o Lnd 3R] a8 il clall) o3a (pe Al JS of @lld dalaty) ) 3alll 46 jlia 5 ) 5 pally Auadls
Gl (e o ga gll (e A s (8B hae Lgia aal 5 JS Jray Lo s g cclalll Bl o225 1 1690 4Rl
s canly aaine 3l G panis laal s Sie Jis sasl g da o Wy d3aal) a3 Al M ) (gAY
G808 L g ¢sae e Cilraiae LgalSi o 45 glaia @l jlae Jaad dlie el o leliie Kl & jla
Oe lele (A dua pata s s o V) e o e alidg () Glallld by < Siad Al
31 s sinall LAl 8 L Gl (5 salll CDEAY ()5S co g sll 020

rdan il 4L ae 2

o ol g5 @il g e Laelad 3 camy an ) ilan U3 5a cslad By peaie 35350 Jsil
ol Jsa¥) Y5 ¢opmiall 5l on JAN (e S Lebea 5 o ) e G peail) (o el A
bl Slaglll 5l paleall 2l ) 5l (oAl Wl e W plan ) lalll ) Lgen 5 ooy Les
ol bl g e 5] Ale s i Leia Jaady i) laiie o5 il cialall
s i (I3 (ga 2ml ! glali€ ) e

o 78108 2 g S 13 g m Osals Ol Gl Losals o !
163-62 :02.1995 « ¥ Angdal) ¢ jadl BUERY S pal) Aan il g Abuldl) -1 ;ARLldl) 488 can ) e ada a2
62 108 Gilad) g sal) (i Gaa gl) 10 Ak a3
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(L lAd (e o B o A8l o o pia ST pad pay ol g )l S
o 3€ e S G ol (e a bl o Feaa p 7 Ol g oSS 8 Gl
s AT AR ) Lelis wials dsonia La e () (o gaaill Lilar e 85 (558
Aa il all o e Ld oA S il ol ) CaBgall 1 3L Al ki A
cile ga Laa goal ) o e Sall e oo pelad o o (paills Canall 4003y
LBV Al 2 glate (ayu a8 a5 WY AS Al o8 Lgia z a0 o
Leaie Caad o aB Y dan jill e sdill 1aa o gnd W (s3] Gl Ll
a2 Al 5l Asal) (a gl s L)y cdiall G paaills 5V G lady

sl

18 S} e dan il L axe

50 ) Cila b agial Al Y (e JS | siia g | puanie L | S agily ale S5 Gy 2 Y)
e 13l IS il (Tzvetan Todorov)—ss s s olis 53 cawa sl 5 4alS () gl
opsbeie e Cpand ()8 sanal) S pdls ISV OIS i€l gila S a5 s AT RS
S e pad elaiily Gl ie W) & Sl bl (o COsuAYI sl Bl ls doadt gl (Gae )
Yo cpdl) Gl ol JS ) 9IS 5yl 5dld €3l gl Al dcals ) s (ulidall IS @l of Ao ganall oda
s S g 5l () b ol 5alShy Y 5 ARl o3a () g

«Theymade it possible for the population of the whole world to be
divided into two unequal parts: the Greeks (or ‘us’), and the
barbarians (thé&thers’, the foreigners). In order to recognize whether

a persorbelonged to one or other group, you resottedhe Greek

el cplidagll had) ¢ pmill B g5 ha Alad) amdy oDl ae shoan 5 A jally S) LA apay AISST | gdall LAl e !
48.02.2013 (AY) daghal)
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languagethe barbarians were all those who did not understand it or

speak itor spoke it badly.s

S o) ials ((Nicholas Ostler )otivsh (oY St aie e Lo gl o3a (B jall 3S jaill de 3
5 GeYl claa «...the engaging self-regard of Greek.2 & eY! 4l & JaY)
Gaenll agilas iy o 5ol V) ) gan i alb cdan il 1S Lelaial ¢y slsn W -8 s - i)
Y ey oAl sl GlE e g Y codind 55 e ol g Y s o salll agh iy
| pmnt SV ol aguadil (5 iy (il sal) S Ll 8 ¢ 8y e W) S (5 g ) pgrus A5
& bodie Gl agial Y pdl 50 V) D sen s ol gl (s AV Cprill 48 Jasy (s3I
Lol oLy S8 5 Ll 313 oSV e Al 8 3y 2 V) Gile a8 138 5 314l dass giall () sl
G i Leg ) Culs! a8 g (90 Ak 2 Y JBY) e aadic s jill & pandl @ () ginU)
Ay A Goadine Lol s 4a] agudil 1 sh 28 15008 (o g la A Zadall 5 call B la liel Laily b sl
D2 dlh e by 5 g gl Y5 pere 2agill s pgaas Ga 2 W) dea Al 5 S S e
o8 524 S il

« Les Romans se sont constitué une langue et une littérature sur la
base d’'un immense travail de traduction des Grecs, de symbiose, de

syncrétisme et d’annexion: il suffit de penser a un auteur comme

Plaute.3

! Tzvetan Todorov. The Fear of Barbarians, Beyond the Clash of Civilizations. Translated by : Andrew
Brown. The University of Chicago Press. Printed in the United States of America, 2010. P. 14
2 Nicholas Ostler. Empires of the word : a language history of the world. Harpe€ollins Publishers. ©
October 2010 ISBN: 978-0-062-04735-9. EPub Edition.
8108, 935 38 g ara 351 ga Aaala A ALl il laall e il gdia, (lay dena: e i Aaa i) A guga, Ol gl Jiisa
Ao g8l )3 Aalil g dana 3 jdera)) cleane Aadew doaaiy A (oS dada ;L@j,ﬁﬂ\&uﬁll (Y. I ot
155 :0a A
b il ¢ lagy Al e lan e IS ¢(Bhall Jd 184 -3l Ji 250) :(Titus Maccius Plautus)s s s>h s Sl (s gt [
sV Bl 8 a1 Al ATl (e Bl ailS 48 2) Sl ) Greek New Comedytaall 4d e Y base sSI Al jue 48
e s8I 8 s st Jlae il o(Adlal daSei 5 IS (g 5yl @l 8 33Y) aaianal) 205 S capal) Ji8 CAB () 5 Caatina A2
'slad¥) Lue sS' (Comedy Of Errors)ss gl s JS& (A 5l 138 ¢ jeaad) @lly cili 31 3 yidll g ducagill poae (g lehail A5 )Y
. (Moliére)' sl sa—1'Jadl (PAvare) s (Shakespearepa-Ss
® Antoine Berman. L’Epreuve de I'Etranger, culture et traduction dans I'Allemagne romantique. Paris,
Gallimard, 1984. P. 59.
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(5 Juaill QU 5 5 sedl S 6T caaall 5 aaill (pagall e (The Bible)'osaiall s Jaidy
Ciedinl Lo 13y Gl il A0 sell Alalls dlan il e ind 4 pudd Ak D) culS 13
A ) i Leda (ot Y Ll Glasal) 8 i ) Lide: aad s sgall a guaill e S35 5 jual)
OF Loyl ales () Cand clidie iiag aptil) agal) () aled US 13 (g0 sed) aliil) 3 4l (e
DI sl (edll suse Jlaul' « Five books of Moses-s<s = W 5 31, 5ll'« Torah »
' sl Yia ' « the Ten Commandmentsob aas Lewds 31,580 Jalas dalae Lae 4l
9 o JUdl Juw e o il il « Genesis wa G s aY) o) a1 JS e (il e
O ot o amy Y Wil e i1 Al « Song of Songs o ol 1) sl (e J Y1 il
Ol g8l 8 el 45 € (e Alwd ading sed Uy il dgall e e dn sa il aa
dien yi oo Ll ¢guiiall CUSIN g dale 5 ki o2 culS !« the sacredanons siwaidl
plliad) L3 Y e callall (e 48 jii0 (Sl 3 Aalel i 0 Cllanal omay L Lasd 3yl
s il b Kandl s (Saal) 0585 emn

s gl) pucadl US| jlad) & Gudlall Glish) dan 5 s

oae Ae ) (Lilday s ) Al 530 2 )5) (solaal) U (Al (e (udall QSI G,
LSl 1Y) AR agds Y OIS Aalal) (e 1508 Lad () (e a2 ) e g gt Al Ll dzagl)
) g2 Al ) g¥) il 5ol i HBT La 5 5 cagiledinl sl e "a g ua! daa i oty | 58S
Y ) Sy aainall o Leca i culS ) e ells b2 siaad) LS SIS du€)) Al
Sl ylalia Jae clS LS juf elaial ol gl a4 laiY) ) esall CUSH daa i1 1Y)
ax el allall sa 3ULY) e an el Jal cagdin ) (pen i) gla¥) Qled & il die 4
S asadia Goall 5 3l ailes S A (21536-1494) (William Tyndale)'dylas AW ¢
G O Al Gageaill Jra G pall dlld 8 Tl (5 pen culS ddea i el A8 g
o2l Ja b Can s COSN G < i B JanaiY) (Y i dalal

! Benjamin H. Hary. Translating Religion (Linguistic Analysis of Judeo-Arabic Sacred Texts From
Egypt). Etude sur le Judaisme médiéval. Dirigées par : Paul B. Fenton. Tome XXXVIII. Brill, Leiden-
Boston, 2009. P. 54.
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«If these utterances were puljhioperty [...] it would seem that holy

things were indeed given to the dogs and pearls cast before sWwine. »

sla udiall QUSI Aol jo 2 dea i gl ) saa ey el (2D 1409 ple ¢l jilail 3 jaa

(On the ‘De heretico comburend@ies ade Gl a 33 ) saia (o ALl ) g 22y &l

Caagiay OIS Ay ¢sadae 1401 4w 'Ghoeal) 3 s Jsa' &l burning of the heretic)
« the Oxford 'a,siuS sl drala b S (alas Ay gl ) 4l a g (e yiall

(William S Al

izda e (Richard Ullerstorf) o«3SYls ((Thomas Palmer)siSsuw sl s <Butler)

Jsbils " Guaiall LI daa 35 aa a5 3l el aal agilss 8 oV 9 (i il dg ') i

Ll mas Ge b be (A ol g e D5 s maall aal (e < ge IS ol Led

A 1 bl (W85 Alin () () 520008V eY 58 (5 b Ay sl aall (ady Lo 3 L dpelaial

« lessen s A e V) clallly dy yall 5 48, 2 Y15 435K « principal languages »

) S 4 LS ¢ aatal) QLS daa i g e 00 s> debate »

A A il dxll) o L 5 Dl 4 5080Y K (Janguages ‘minus principales et famosas’ »
gnal g lalll 8 Aliay yiiad ed « ongias (oam ) SIS Gulaall (B (a2 W s (o (5l ey sai
Glalll oda jse 8 il g ¢ gail) ) e A ye (SaY) Gl e oy juall 5 4ty 2 YIS Lalas

Al Allain) Alntise Lan il e Jrag Lladl coladll o) i 45 e Laal)

«The lesser languages do not have such a grammar, and their thinness
(‘peniuriam’), exposed by comparison with the richness of the

superior languages, makes translation all but impossible.»

O S 2 e s siad cuilS Ll LS dl je ) cldlall i culS 4 jlasyla el ) iyl
ClY) ) s sall () aa il sy Les <« Monosyllabic words ssial dlal el
Haaa' Aal ) Aeall of oo UL dsgilly a3 sdkaadl led) (o oo el

JLala famgioa | el 2n3 3 alaiyIS

! Roger Ellis. Figures of English Translation, 1382-1407. In: Roger Ellis and Liz Oakley-Brown.
Translation and Nation (Towards a Cultural Politics of Englishness). Topics in Translation: 18.
Multilingual Matters Ltd. Printed and bound in Great Britain, 2001. P. 21.
% |bid. P. 7 — 47.
% |bid. P. 22 — 23.
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«Translation into a ‘linguam barbaricam’[barbaric tongue] like English

is therefore ruled out»

55 5Ss O Tptall LI an e e cpay 48l 2 Y 58 (5 b e laia¥) daally Gl Lo B Ll
A gz Al 2@l aae 5 e I Gk e Gl (e Adlall DL Y Gala (sl e (lala
« the slawdl s daladl ol i aal gl salall esall lSaly G 1Y) Lo s 88 2308l oUail) 41l
dalt gy S 13 e Al 8 ey e 5l Js simple faithful (‘laici...et simplices’) »
elodll' Sy (S 13) alS @b e T Y15 « the peasantry (‘rusticus’)'dasdall (e <
o Banr @y b Aalad) 481 ) o gan S g eaiall GUSI (5 sine a /) s i o « women $
slalall g il ¢) a0l die aaiyy dopdsuiddl Gl I delea e (A Gy AigSl )8
Calzall g

« It would derogate honour from priests and disadvantage the

Mendicantsand would result in disrespect for scholars and teachers. »

somall B (A Gudlall QUK day 5 Cily graa
=l ol i) ) G s sY) el ) dalal) ae s iliaie — sl i) 8 A ) ol
fe e 1583 L Gpall by 8 SIS g il Llail) S 13y o aadY) (5l
(Michele Ruggieri & Matteo ') sl 5 'Gobe 5y LS’ oillary) [Pife o)
ARl ALK daa yi ) adaid ol Alatiall &y il il o s LY iy L 08 (RicCi)
= sl dae ity el pdie el (Al 4l ae W) apdil) sgall (e ¢ g 23l agall Al
Ay g (Dpaal) Linall Bl 1gl) dsalall iy jlailad) ) des 5l W8 52 ¢(Louis de Poirot)
ol S o ) L B ) JeaoDU Al dea il l) « Vulgate s sl e lalaic
Al Juary daslle pe 3k il (g pdiall o8 usall CUSH ALS das i e A (pses

! bid. P. 22.
? bid. P. 24.
3 Ibidem.
ouil i el s (St Ignatius Loyola)y ssh s shalie ]! Gusil) Lwad 484 8IS 4la ) dases sl (JesUits=0 sie sl [
DS Al e el @ gans Bman’ g8 dpmanll syl an¥ 5 o A 3N 1534 Aiu o5 )a15 (St Francis Xavier)séa
Aos sl il jasdl Jlse (8 3 gl mmy g o) ) s g 5oLl QUS g ct sa DU slalall g (G paiall) (p pdiaad) 5 08S5dll (0
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) Ay e Aan i e Caag) AED ) - lay Lgedie JB 3 DN "pmpsall aWT Al () dpnpanall
Slo Adsiie Ayl laguy o el Guina Guioa Ciob e AdgEie Ludd Glagl e
[ Jandl e nall aldal) eliiza) a5 a8 o _Sall Juad () Jaf (e g ¢ ulaill

« In the absence of a full Bible translation, the story ofRhssion
was transmitted by other methods. The most successful introduction of

the Passio Christiwas represented by a pictorial translatidn. »

e ji «(Ludovico Buglio)' sde s S ga sl ¢ Jaiy) Al glae & Jiai la gala ST AT Jae
(St ' sSYI e st il (el S5 5aY Sy sl (Summa Theologica) o sisal) sl
Al -Ote (i i g Cavialy Al juaill &yl Guaall 448 Jal 3 el 8 5- Thomas Aquinas)
aaiall G b xa s (530 1678 -1654) (e (sl i (p plie (e ST daa jill 038 8 3k
A (Pars Secunda)tl ¢ jall Ll JulS JSi (Pars Prima))sy! s jall dea jis (5 su ol ol
iaS oo Ll 0% (Pars Tertia)cdll ¢ all (e dlica (i (5 sas dan i adiin ol 43 LS cdan 5
ClalS el an yiall - bl agiy o Lald eghaiadl g 48 haall cp Jil5Y) (el ady 288 dan il
oaill amlias JISE Ji a iy o) 5l clagae Alall o8 8 Gaill eiay s Cargl) A8EN 45 saaa
dgaia bl ) o 8 Gl (ST cagual 38 e cilajie e Talaie) Guinall ol @l ) JLaY)
ax i 88 ¢ JGN Lall (Matteo RiCCi) e sl Miel a8l A jall Aafia daga s L) ¢ Jndll
(Lord of x5 (Tianzhu) 2 saas S clu 3y5h oo ') sl (Deus) sl 4l
OS5 e aniadl 138 Laddaiul GialS e A8 je AWl o2 dclsleddl ) gl Heaven)
s WS o srnall ¢ saliadl adly 3 (the ancient Confucian canoRRel) (o saids <)
B alee (S Oy Al pail) ladll el Aipeall £ salll cliasill 5 )5l i) an il

' R. Po-chia Hsia. The Catholic mission and translations in China, 1583-1700, In. Cultural Translation in
Early Modern Europe, Ed. Peter Burke & R. Po-Chia hsia. Cambridge University Press, European
Science Foundation 2007. P. 39 - 41.

.(Intersemiotic Translatiorbeninll iea il (Roman Jakobsom) sw Sla le s ! asess e ) & Jaall 138 = 5au []
% |bid. P. 41.
* Ibid. P. 47-48.
(Chaoxing Xueyao) il sl ) sie dea s (Ludovico Buglio)al i duiall 4alll 8 s s Ll oS ol s 48 GY [

Sadall )5 Lale padle' sl (Summary of Nature-Surpassing Learninghd as el (835 cia Janle 54
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e | segd)l 8 10S ([{Dominicans)'cailSswe sall' 48 8 (b cpall & Jgill (any BY
JSLiie Cadli La le g A&l 5 4y g2 lll ALY 3y 5k (oo ABa) Llall 5 A5 1 G gz el A slaay

Ll SN ale gpa e gl

« In Rome, the Jesuits were accused of having been converted to the
religion of the Chinese rather than converting them to Christianity,
What appeared in Beijing to be a good cultural translation looked

more like a mistranslation in Romé.»

U seill Ay @y aadaiad J5Y1 LAl Gis (Ludovico Bugliopls «Jidal o (salal
oo aieVlh oo LS 4nidll GlalSll Jaiy aa il -kl 13 Q6 231 ((Unintelligibility)
diall B3l & Gl eall 2l e 5 (Spiritus SanctusielSs diiall il seall
(dou-lu-ri- 4l s3a & cissal 33 (Theologia)'@ s Y' 4K Wi «(Sj-pi-le-do-san-du)
18 oaca s8I0 5 «(fei-lu-suo-fei-ya)cssal 3@ (Philosophia)diul 48 Wi dia)
el 138 daa o) 18 e b @l LA 138 S8 ALY e Lalial) Jal e gl il
alal Wile ol (S ol 4y Sl @l ghall g 23V daa 55 8 S geall om0 o) 0 JEIK g
(Buddha, 5 Zalial Cladsll e 53 o) di dgbasg 8l pall G A0 L)
s (A [ geald ( Jgall cu il Gk ge puall ) clin) 8 Buddhisattva, Asurd)
ClS daa il oda b Gl UK e e I el lall 5500 e duladll (e dlla dual 8 (IS Y]
53 b i ol dmnall "3 K Lo | sam el ol Cpineall ol Auilly Liaale 5 lan A
L s 130 6y saalial) Leliy Aan 55 Aipaall Aadl) ) 81y il) Aen 5 3 1 saldy o] e sasll O (ppeall

«(Domingo de GuzmAahisall 4eul Sl cal )5 o (g3 1221 -1170) «(St Dominique)<lsis sy pusl Jf dws [
sl sl Gl el sl Aeleadl o3a cliael Caje (2dla 1216 4w (Toulouze)' s s &) 4553 diclen

ele JS e sl e e el G lare A i<l delaal) o3 (ad | ilSaina sl
! Ibid. P. 48.
? Peter Burke. Cultures of Translation in Early Modern Europe, In. op. Cit. P. 9.
glial 4535l (a5 S At 0 ady el ¢l e Gl il (L) 52) ¢ ptianal b daiiial) ey 5 403 54) Guae il o(135) [
Lobladll ol 35 30 AV e gene o Adilh & gune ixy s maal &5 el ey OIS Al 40 5l (o seaill 8 1(1) sul) (lESH ppan
*R. Po-chia Hsia. The Catholic mission and translations in China, 1583-1700, In. op. Cit. P. 48-49.
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s sl ot e (Ernest Renan)oluy Gl (6 pdiuall Cancayy T Uil 420
AR IS e S (o Cpal

« laBible parait aux Chinois un livre d'une souveraine immoraffté

gl alall Ly ) ] ) uiall i) dap

Y s Lade el s o Jsi A0V Al Gl ol jaa Legil (anall ey lidais 4
Ll 5 sl A8 o Le W) J skt W el el ()] Al o i Laiy caand) 5 2 jiall (G Lgie LS ey
B33l aaaliall Aelua e gl

« Two points are often claimed to be characteristic of ‘primitive
languages’. On the one hand they are said to be vague; thus, many
languages fail to distinguish singular from plural. On the other hand,
they are claimed to deal only in the concrete and not to tolerate the

formation of abstract concepts..»

M opaadiall et die Gald IS Lild OV Y ) sl 138 dply clad aa 5 YY) d3ds b
G aainall OIS Lega" 5 OV (in L )y i ) clalll JS o 4 salll ol ol iy a8
dina il aUai Ll canall die cuin y -5 Al il sa (B eaniae pe 5l Wil W 5o Leaddiy
25 Jild lad aa) G g a sy e Gualadl 0 ) A (g gal 48 s Led M Ae da ) shaia

e Lt LS (3llay La (le s 'y 51l

6 1pa AN dagal) (g agllal) )3 Jial) [ oeks ale Jib f B algld £ 568 1B caa sall AalS 1)) shaa iluaa
’> Ernest Renan. Averroés et I'Averroisme (Essai Historique). Quatriéme Edition, Revue et Augmentée.
Paris, Calmann Lévy, Editeur, 1882. P. 48.
% Geoffrey Sampson. Schools of Linguistics, Competition & evolution. Hutchinson Publishing Group,
1980. P. 61.
38 102 1987 (1Y) dahall 5 ALl (g jall Aagll) o A5l ibuaa 3 pglaig daa i1 g AR ale g AR Jigd Ciga
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« Il leur manque trois lettres, savoir : le F, le L et le R, chose
étonnantecar ils n’ont en effet ni Foi, ni Loi, ni Roi, et vivent ainsi

sans ordre, ni poids ni mesue sans comptes'

Nal Cpag! 4 ela Lo ol 138 sy daa il AS a e Lle canad) ddlatiall 30l 038

o snal O CAplal S o Gy Le ) (1) 5l e i) s 4l Alas 8 (Eugene Nida)

oda ()Y (lia Al Aol lallly s Lo Y daa i) b g saiay Gl e 22l I e edaal)

s YOSl e ol Y Al lase ) gis S e Leiha ey el dpaal Y JE LS sl
"L A b el s siaall 300 e 5l Ld cilalll JS el sda (Jia a8l )

« Unfortunately, many people still believe that translating into so-
called primitive languages is simply impossible because such
languages are said to have no alphabet, insufficient vocabulary,
inadequate grammars, and no literature. But there are no such
languages. All languages have the potential to communicate the

relevant content of any message?. »

GQUSH daa 51 o)) o X A 1Y) daa aae e Galall il ol Gea s aa i) W ang)

b2a jisiadel ST O (Say Y (tribal languages in Africali i) 8 Lal cilalll ) eadd)
Wl (o yuay dumne Agiliaa) 4y yhay ol il e GlS aae e glaliy Glas) Gl 3l clall)
o3 do i Lo 1Y) - Y e 44K 90,000 Lanre mm Gl (ZUlu) A1) G Yl Nyl g
Sl Sl ¢ gena o aas Qi) -3 ey Al Gl L Sed ) A5y Hhall Gl il
Adlidg 4K 5000 Jslah ¥ (Greek New Testament)aall agall 4l sl 2aall &

! Fabien Simon. Sortir de Babel, Une République des Langues en Quéte d’'une ‘Langue Universelle’ & la
Renaissance et a I'Age Classique? (Thése de doctorat), Vol 1. Sous le Sceau de L'Université Européenne
de Bretagne, Université Rennes 2, Soutenue le 02 décembre 2011. P. 209.
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P.24.
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(Hebrew Old amdll agall 4 pall dauall 4 Gy Sl Gl sae Gslahy Y s (8
Taaa) 55 ye (5 m S Y Lgie Al 5,0 (dilisa 441S 8000 Testament)

sdaa i) A LY Al -4

Oseaiall OIS und) 13gd dpall Lo () el Lot ALaY) (gl Lo Jsanll GlS
e Al A je agilen i e Lo 585 casall (o Lal) ailly 83505 e a8 8 el L (yslady
ARy e L oS agy pealae i

dan Al §ainall clBlucal

e ol Byl e 48y Hhay 2% CilS La | 8 3 J oY) aaall (e BlEue ilea il culS e )50l
«The unashamed referencessl (st Cladia o celly madll &y IS5 Js Aoy 5 42
daa i A oS Leosdle (Jad Juw e 1ylai) 8 2 to this process on title-pages. »
(Joa) Al 2 S Al e i) e i) e Tolaie ) Al )5 AlanY) 5 A 2 YY) (o gl
e il il o ) Lol i ) jobaall 538 LS ) jamn Y g gasall 1 Jsa ALY
o Y 8 Cangd) AR iy La¥) (aill jlued (gl (any 8 lages ST ) e 230 cailg
L Camada SISl e dulall daiis Glld QUi ¢ ST 5l iad jae Lail g 3as) g Aoy 42 e
(SN Gaill A 8l Lan jall Aol gl dan Jill daa i el o L (Sle ) 3 (523 1688
o SU ol Al 2t el Aaal) Gl e JaaS ol piad 5 a0 o2a CilS 08 Gl (e pe Sl e g
daa il L) das il dea 5 5e¥) @l (B clS Ll @lld (23l 1641 L Gra A
«The Fables Ty Clisa! Lea s 3l 5 oyl i AT Jlia ellia 3 2053 daa jill 41Uy
el e Leanii 3 1 5 Of Bidpai»

! Eugene A. Nida. Fascinated by Languages. John Benjamins Publishing Company,

Amsterdam/Philadelphia, 2003. P. 19.

? Peter Burke. Cultures of Translation in Early Modern Europe, In. Cultural Translation in Early

Modern Europe, Ed. Peter Burke & R. Po-Chia hsiaCambridge University Press, European Science

Foundation 2007. P. 27.

* Ibidem.

Ay cfaallind’ Gllall Loy e o gl Lea g 0 paal e B jle o QU gy oY) (sl Hias g ALK QLS L Goym Al dendl) oo [

i analll 03¢ dlan 3 IMA (e "wdiall ' Jgla A8 g 0 S g At & Y1 Al 2 ledl) Al e tadiall o) i et e DY (S

A8lin) 5 aalll ey Jaet @s,d\u.\\’MJ;uA»u\ ’Lmu'dm@J\u}mLﬂLM&S&@«JM\MDJML\AJ&@)LJ@J\

trally dan 51 2a3 Y g and) g5 (G5 piall 4y sl g @00 )l A e d);we;ﬂ\uémmau”uuausmtc_mwdﬂ
(4_&53;&\ O laall Ha) = Eanll 138 (e U Jaadll 4 "Hiad g AL QUST Jaasa ajr_L..n) AdaptationusLs L) 5 YNNIPETRY|
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«TheEnglish version of an Italian adaptation of a Spanish translation
of a Latinversion of a Hebrew translation of an Arabic adaptation of

the Pahleviversion of the Indian original 3

o yuabil ililia (gan) 3 17K Al aat caa i) Jandl G381 Ll (g3l il g silly oY) 3

Jsly Cun dan il il (g gall) daail) e ol Led AT Al (Oigam il (s sl cus¥l
Laulia

Ay ) (pa g Aty paall () A panll (g g oAl puall ) 2 48] e Aea A e
Sl o 4 Y YA (@laall Gl (8 el (al iy cld] 8 dg w2 )
LUl 5 ¢l ) Led s &8I0 Leily qa call il (A (uangd Ly e S
LS sy oals Sb dlalSy csd Jb L) Jual Al CulS) ) sgdiall Lgtians 5 ¢ Sannall
anll Gdie s eJamall nalip o Jalall LBl Lyl Gl (IS agialy aguial jef QY1 e 4dss

21 laall

Ol el 5 Jilaall dagii o eae A& Cilaa yill Bela ) S ged (i e Adual o yal) Cagulidll oy
iy pad )l il A palld Al ped) 5 A el ) ApU sl (e Wada ) Saieal
oot g 8 Ghidl ale S e Loyl Gl WS (ald JSa Ghial ale 5 ale JSa A )

« il exprime deux réves;mltis udds e yiad alaa Lo sa 5 Al gl Aallly onndill o J )
OS5 Al a8l Guleal) s Saadl 1 a0 e 4a 0308 3deux aspirations utopiques »
S Al Bl Cual e Ghiall 0S5 & L 5l (S8 8 acba J oY) alall des i) adde

! Ibidem.
Al (8 Slanivsn OIS Agal )l el 53 BN JISET e S5 1 ol o8 43544l :Pehivi 2o il s Pehlevi sl Pehlavi= 45kl [
A Y) Aadl) Lagl o 3 ledll (saBaa bl 5l o DY) e me e ) 330l B S ) e Biaall 5 i) 6 of cdplulid)
Guila Bl Axd S Ll LS cdpluld) ddall 8 Sae Aall) o2 S (gl ol Lee 5 58 (saa) Allall dpu jall a3 1 o Sl
(23102 ¢ shal€ Ul aal fanl Gl GUS 8 ela Lal laliind @lld 5 (5 5aY) juanll jaia 4l sall A1)
A Se s (g el U A el el (e cadl G dema G (e 65D 1023 (s 520k 922 (1 sn) g sl o 5l [
Gl 85 el A guall 5 Laalil) 5 L) Jee V1 (o e sama g sl & 55 280l 5 oLa¥) Gagulis 1l gy (5 ganll & il dia g
(Gl 138 3 Legiaaic) (Il (LUEST Laa 5) sl sall 5 g LiaY1 U 5 'luliall' QUS slganl Jad Ayl 4K
1258 1021992 At daghall rluall s 13, giaall Cpn sally 7 g e Bhaa CilanlBall ;53 g3 s gl 2
% Kadhim Jihad Hassan. La Part de I'étranger : La traduction de la poésie dans la culture arabe, essai
critique. Actes Sud, Sindbad, 2007. P. 126 .
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Corll Jsie 3 aiaSay ) IS8 cpaial ) Jall GsSn Cas! g sl Ledl i aais
Liany Lgiany agii aaY) e S gl 13La" 1 U aladl Ll f i By 5 o g D Laia i 195 pilaa
OV Y iy (gosh JSG Giatin clS Al A peall o) Lis ' il ddlas ) dals g0
« Mais l'argument théologique (latey) 4ab & e b Ole o (oall o gl
»223 3 «dimension de la foi) vient immédiatement & la rescousse de Tawhidi. »
pa el g Al Jhy s GlD g dael) Apdiay 238 sa Lai) (g ealll 22l G e 2S5 AN 5 a4
VLR 5 elgle Gl o Y LEs (e Jae g ale JS 3 Y ST " DUE (LDl aa gY) 5 aal )
138 5 ¢ oY) Al & il Comaall 5 ¢ aell o g gall Jaall elldg elall Hiul) (e aal (i
21 allall 13lea 5 (BLAN 13D s il (S5 S

JUE 888 (g ) e aa el oSy OIS g il Gl sl O plald € AL et Galil) J 56

() b4l sdic 5 oSehg Jin Y O S b g (5 Ee an a4 )y et S e 8 " LS aie
Con g Ay (80583055 Lal |y g Lusias 130 el 285 30 W sl (plans) oWlae | 0 3t (0 5
S gill ) sa sl g Gashall e ) ghia o gl " 0 e e Lead JB 3 ([T 50l AN Gl 0
Ghaiall | 53250 agal Gl (Jlall s o in Ui Al 5 1 Adaled) AVLL LA GaSal) i ) 5280 5 cad
ASall Ol s e psuS Gl jlad ol ey AlSLey Ay Lipma Lo J30 Loy dunigll
G Jy candd Lad DU g sl e Ciie Lo g 5 " allall oL (padiaiall 5 dall Gasall 5
a5l jaas a5l 5 jle ae Jalaill a5l (el SUE Ciniaid ' slail S U et Ll O Gl
5 o) Lo iSd cRilaall e oaal o jlie) (Sar di ¢ oaSeill andllay e 38 g il ¢ )
AllE Loy apdiill dgai Jin —g20ae alall ¢l (Lmll) () shans ] CUST ' ai g0 0ol ! A

! bid., P. 127.
Aadall (il ilad) jaall 2
(A Gl s B g lad) ) e Ll il g e Al sl (B Gl salas £ sana SR ) Aaadlsall g ELLY) g sl Gl il
107 :ue iy Bbadl AiSa 3 (J oY) £ 3 0l daal g ol daal td £ £ yd g dhuag daaia
Ahals Qi albi gum gl Ol ol OIS 285 il o S5 355 (g0 sedl (A0 o 00 S s [
,M dual) u.d.'l ‘é-_ILud\ JJ»AA.“ UA.&.I' 4
.105 -104 102 ) Jiiaall (udi ®
107 10@ bl Jhanal) (udi ©
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O (e | S CAliA Y g 5 iy Al e il Al 1 Aea B i (g G O gua sl
ool s )

« Yet when we reaMatta’s translation of the Poetics (tenth century)
we cannot help cleaving toward whsbu-Hayyansays about him. It
IS a poor, repellent translation, not unlike the ravings of drunks and

madmen. »

10 nall g 2331 (s g SN 1 puall

330 Js¥ 5 coadl () sialdl maal dguliall g jall 558 A8 gl (gade ydie SEN G 3 e Ty
3 jbzaal) Al 1 S Gpabisall G 5 ¢yl Aol 5 AnadlaY) 5 jlaaldly 5 pilae dla e ol

el A GV U Gans s Ofialll e e mes Jile 388 (Bl Aia A 2 Y)
pedl agaen dn gl Jandl LY A pall Aallly Copall slalall (yolan 1 50S Gfialll oY 58 clgilaala
I el 8 ey 85 (Arabizantes) 'Cuomival s agudil | gen SN (R 2 Y
)5S s 'Omominall’ G (5 0S8 ) pea hand) (Y 5 0 A8V 358 By A el Al alai B )5 pua
335a)) ) oo pladl agen 53 OIS cpdl) ((Neoterici} faaadl sl ') jlailly @lidis ) 58 )
Sl YA 138 ann] o) Ay pel) ilen 50 e Ao Y1 ) 50 5 550 Ay 2 Y15 AU sl
ALY Ll & 5t T 5 50 1453 ale duiabailandl) Lo s o5 305 i) 3 Y) JalS (5
Alas i (0 Adall ol 3 1y3a ol 5 Aasal e y) Bl K ol

Ay e Y U Ay el (a gl e 53 gLl a3 clas il

Al RIS ) 3¢ w0488 e a5 4 alu (Aristotle) bl 1 oF 31 el sl 'aas (e su! Aliay dea il 038 S ]

(S Jaadl) Sl 85 V) o paaliil) 138 LS a) agdll 90 Jla (53 Lgua gy "2 ) (' o sualidll fgan gall
! Abdelfattah Kilito. Thou Shalt Not Speak My Language, Translated from Arabic by Wail S. Hassan.
Syracuse University Press, New York, first edition, 2008. P. 95.
’> Kees Verteegh. The Arabic Language. Columbia University Press, New York, Printed and Bound in
Great Britain. 1997. P. 2.
* Ibidem.
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« Scholars began to question the trustworthiness of the Latin
translations that had been made from Arabic versions of Greek

texts »

A al) Slea yilly gy aal amy ol Lyl 848 2 Y Adal) (el sl gl LSS a5 )

oo 83 Al iy yall s jill g ALY 438 2 Y1 a geail) (g Ul Sie o Gl e T gl
13 3 el a peaill mllial 4 o) 288 IS e oall (B e Al Al e Cilea
A all Al o sl A el | gual s Ao p2 Y1 AL () sle peil e all 5 sl il

Ay 5 e

«But when the Greek sources became known in the West, the Arabic
texts were no longer needed, and, what is worse, the comparison
between the Greek originals and the Arabic translations (most of

which had been made after Syriac translations and had themselves
become known in the West through Latin translations) did not work

out to Arab’s advantage. Henceforth, they came to be regarded as
defilers of the Greek heritage instead of its guardians. It looked as if

the study of Arabic science had become completely unnecessary.»

Ll e pd (s cdungill jume Xia 3yl JS Gualal 1) Lgalgasl 5 A all Cilea il 50 ¢
ea U5 Al ol Caa’s LS Saall Lol oo Al Ll o 3 S8 Fa i A
Zignorant propagators’

sl gill alal (ile o alll £ 1 -5
CSSU el a0 Jgmy Aplady) o Al g alll g il (G Ganll ol Ll
il e g pally el puall o o Slie) ax I a3 aly gl 8 agaiany candy o casl 5l

* Ibidem.

% Ibid. P. 3.

3Michael Cronin. Translation and Globalisation. Routledge, London & New York, USA. 2003. P. 62.
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g uall 12a )y e daa gl ) gad g daudY) a8 e cwad Al aalaill e 5508l aae 60 je
Slo Al jlat a8 1 ALLY LasY)y Aaliall sda Jaka Wald e (i iy ghadY) sda Jaad "
oD 53 Ui 0 sl s 853 ) gl el Al e Ll M LgaDlia) (S Y A sl 5K sl Ll
L gile A8 A de 88 sagdal) AGU 43 gl Aasll o2a ()" :(Douglas Robinson)sswis

"l sl e a3 ALy

« In an ironic twist, this deep-seated biblical ideology also
feeds the attack on linguistic diversity.2 »

s ey Al

il e Ul ey 6l 5y 0bis @ ey Jall (SI 2 shadd S AUl 2t prall Caldl J 8,
OS Gy s (S e Jalil) aaldiDll g (il aludll g ccileleall G plawiB il 5 cJuadily
J 1aai g clanl g Bl IS5 Lgraaly o )Y calS Lad elld (S clalai Y sgae alaasi)DU) 128 Jia g
s ol DAl e 3 sha Ji Y Al GDEA) of SUE Ganl s ) sSall Gy s 3 Ji
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33 10a . Gled) g el (i 2 e85 d g
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, Ibid. P. 22.
16 :02.2001 A5G Aaglal) o) cpliagll Al il Gl g5 18 s Bl sl de than 5 adl (el , glaliS U e 3
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« So that a remedy for linguistic confusion needed to be sought [...] It
IS a quest that took two different paths: on one haedple (from
Raymond Lully to Leibniz and further) looked ahead, aiming to

fabricate a rational language possessing the perfection of the lost

65 10a bl Jhaal) (bl AN Gla st !
Croseeall law Jag Ladlll jlay ded 18 a8 Adlanll aa 5 (e ) Ay ) 5 Aelan o Aubud)l 4 Al sl 3lla) ]
Clia | gho )l aed @y a1 agey and Lo fand (g23le 1792 4w daludl ) Adladl ela &3S pall Apall jlail (e Cpaaniall
dny ) 5388 (530 1794 A s sexe 5 ac bl agle il 53 (Robespierre) sy sy s adladl slee 3 aal o Alaiall ) G

Adalu) 4l
1022003 AsY Lashall dan il Ay o) Aaaial) WSS (ol guda ) 3 Aan 5 s AiladY) p glad) (B Ailud Aaalowe (a3IS)) Glasd) laa 3418 2
.60

Aadall udl, Gilad) jaaal) Gudi | ANS Gl Gu gt
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speech of Eden; on the other hand, people tried to rediscover the lost

language spoken by Adant. »

Uyt e s o(AsSI Aalll) 5 (Aba¥) 4l om G AY) s (Paul RicceurhsSa Jst o
Clalll & canal) a5 (Raa il AlE ade s LE) ad sl Janll 13 e aliill 1l s S 1 i
36 Hianl 5 Al Lyt g RIS i

saldill Gy yede oy Jado Blas G il @ 5 bl s Yas G Jagadl Coaall 12 "
Q5SS Aley g A ge ey Gl g g5 O Y s Gl diadl 1 4k
A1) Aaa il B 1 oLl Lo Lasd daa Jall AL cilalll OY oy s Alaiuse das il
e sl L) g Ua (8] AiSaa dan jill Jaad AS jidie 5500 i Ledld CaaasS
Loy sale) o (Y1) Al Aadl) L)) sasall ookl sa g S il 5 a3 oda

2 A KU AR ) gasall oyl 5 5 Lithaia

A8 jidall all) oo agdl 3 SN Giaal

(la langueis <N 4 ((la langue originairedlay) aalll je J< dungall 18 8 J bl
S s anlia LIS a5 S(le troisiéme textedill paill S & 3115 universelle)
S il et )5Sy Jst ol

A i) ) (A el asiad Of Lo aag s Lelalad WiSa W o Lelas (5 a0 d8da ()3 4

i) o) Ji ¢ saandl Cilide jue 201 aaed gl sal ) 4] il 30 2 1) Jad) 0S5

sac ) o jlsie) Sy ol 3 sSaal Jilus gl) (gaa) () 2 salll yue ia HVI (e (orme L dhan il e
Ade L) (e Y Lgs | yel W gasi o sl alle 8 dea i) 28E CilS o) 5 i oY) Gl

! Umberto Eco: Serendipities, Language and Lunacy. Translated by: William Weaver. Italian Academy
lectures, Columbia University Press, New York, 1998. Printed in the United States of America. P. 30.
34-33 10a bl g all i ;95 e
% Paul Ricceur. Sur la traduction. 3eme tirage, Bayard, Paris, 2004.
26



“The refusal of translation, by one or moretioé means described, is
probably closer to the historicabrm on this planet than the culture of
translation thatseems natural and unavoidable around the world

today.”*

:(the Univer sal language) 4 sS) dall) oo &l -1

Al Bile 4l o Lagy agh i Al e ) dulay) dda ol g osiil) e A La )l
e Lusall 40 sall ladl) ol dpadlad) clalll a jliie 48] e e Le s 5 ¢ Jucal 5l

« La diversité linguistigue a rarement été prise pour une qualité
positive et une richesse de I'humanité. On I'a congue comme un
obstacle a la communication, que devaient lever les projets de langues

universelles ou de langues internationales auxiliaifes. »

Lol (o8 ALl (sae Lagad (a3 (5dl) ¢l ) juae 5 dudagill juasd 4y 53 Cle 5 i) i
e g piiall 028 CilS 88 ¢ pumaiall allall 85 ladll 5 48 peall 48 i sapaa Aad JSEI g4 (IS calladl
Coapal a8 Wl Joledll 45 Lgiia 50 4D Wl aoia oY) 7 Sal 5 AL 411 3Y U glae e 5 5ke

Lgd;ﬂ\ 4a) ¢

« The most radical proposal of the age was the invention of a new
language for the advancement of learning and commerce throughout
the civilized world. Latin as the erstwhile lingua franca was dead or
dying, and the extent of the world's linguistic Babel had been
revealed; these projects of new universal languages were attempts at
‘debabelization’ or a restoration of the situatidn. »

! David Bellos. Is that a Fish in Your Ear ? (Translation & the Meaning of Everything). Faber & Faber
Inc, New York. First Ebook edition, 2011.

2 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 350.

® R. H. Robins. A Short History of Linguistics. Longman Group Limited, London, Third impression, 1976.
P. 113.
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83 g sa i (e B liak (unl o il 08 Ll (6l) L8 50 g se i) (e Cijad BB 1 (5253 sl
GGl 2 aly By « A Posteriori Languages#s=>Ul Gl Allal) oda (385 oanid (SL8
451900 (e ST 589 e Leal sl &5 il dsallal

1A oS dad e ) Sl

@l JS 4 adedll Ja ) o Juai¥) Ugguy aiall Jaall e 22l (S QY aal aal
Jagasi A5 dpalle Glad IS 8 15588 Ladie Gl Jie 8 cuilS oAl @il el ) Al
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«the avoidance of sterile controversies, and the ease of
communication between men of education in all lands, other
considerations were in men's minds when tip@ndered the creation

of universal languages other: the facilitation of trade, thc unity of the

Protestant churches, and the science of cryptography. »

287 10a AUl S 1 A 5 ) AU g A Slad) g A i g A al) BUNL ¢ Awlil) aanall Lla Jran 0t
30 10e .Gl g sal) (il 145 agd 3gana 2 2
% Language Engineering: Special Languages, In. Op. Cit. PP. 462-464.
* Arika Okrent. In the land of invented languages. Spiegel & Grau, New York, 2009. EBook Edition.
’R. H. Robins. Op. Cit. P. 116.
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« There was no way to translate the works, literary, scientific
philosophical, medical or theological, taught in schools and
universities into the swarming, oral vernaculars which often had
different mutually unintelligible forms among populations perhaps
only fifty miles apart»'

Liaail Allas & 5 Al Al ) (William Caxton)'ciesS\S ad ' eyl o salll s
& « The inferiority of vernacular languages: ) s¥) iagidl jac & Ailad) il
coinde U85y 5 Al ) Adlaie (e saal sl Aagll) s ) A8laUd cad jumiat Al S
oAbl gl @l e Yl Uidany 25 bl Jlae 6 ke COSEe s clalll o3a S
gy At DAl Caaady s 3 Jaal) A dagdli o1t (EQQ) 4alS S3 Liay )1 g3 ity )
A0 e ailae s s oal ye J i) & Cangdd ((Eyreny biaw calla g JAT ey 1 el pms da
Agal) @lls 8 sl sl &l Jaks 3380 138 o sl el b dea il A pea W o JUI 1
Adaall el Jad e il ) Alad) D) Jie dad e il 48k A G 480 Wl s

« There is no way simply to ‘translatelanguage such as Learned

Latin into languages like the vernaculars. »

! Walter J. Ong. Orality & Literacy (the Technologizing of the World), 30th Anniversary Edition with
additional chapters by John Hartley. Routledge (Taylor & Francis Group), London & New York, 2002. P.
111.

? Roy Harris and Talbot J. Taylor. Op. Cit. P. 87- 89.
* Walter J. Ong. Op. Cit. P. 112.
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« Le langage du XVle siecle — entendu non pas comme un épisode
dans l'histoire de la langue, mais comme une expérience culturelle
globale — s’est trouvé pris sans doute dans ce jeu, dans cet interstice

entre le Texte premier et l'infini de I'Interprétatioh.»

Lo i A ] g ) LU (saa) 4 LET 8 oS Leasl (René Descarted) S o)
B S A Gaill ga s Aasdl ARl 4 JWS) ol haal ca 0elT8 ) )N lgiliali g
8 ol uaald o Jglal SV L G2l el ol sl Can ol DS L @l ARl ol
z s iy O 4l 05 o ikl of 5 0S8 (Roger Bacorf) bl 2" akiill o3
Ayl Aalll Jsa "o 4l Le 4y s 5 ca ) Aiidy ey () agle (S 1)) dilaie

«The logician would not be able expound his logic if he were to

present it in the words of his matertaguage. 30

Boasdll A o ) slaay pdll 'S agin (s Alkliall 5 A8l Lgasdd ) dalal) o olls
omal el o aglall O S Juiing Oy LS cpanill d8a ) Ess Ul Ay 6Y)
",L&gmsmms)g;ﬂud&aﬁucme#@wuwmiu)m‘@m

« Les sciences sont des langues bien faites, dans la mesure méme ou
les langues sont des sciences en friche. Toute langue est donc a

refaire. »

! Michel Foucault. Les mots et les choses, une archéologie des sciences humaines. Editions Gallimard,
1966. P. 56.
T2-71 1042004 S daghal) il g de ) Liad sl gl o Aal) g Adall) | jhea il gl 0 02

(220 1292 (s - 1220 M sa) s o) (S i ) )5 alle 5 suld ¢ (Roger BaconpsSis s>, 0
% Contexts of Translation, the languages of medieval England. by: John Burrow. in. the Oxford history of
literary translation in English, Vol 1/ To 1550. edited by: Roger Ellis. Oxford University Press, 2008. P. 14.
O The original quotation : ‘logicus non poterit exprimere suam logicam si monstrasset per vocabula linguae
maternae’. Inlbidem.
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« Le savoir n'a plus a désensabler la vieille Parole dans les lieux
Inconnus ou elle peut se cacher ; il lui faut fabriqguer une langue, et
gu’elle soit bien faite -- c’est-a-dire que, analysante et combinante,

elle soit réellement la langue des calcufs. »

On sl ol (A5 s Rl pal aal 'Y Gognddll pia o533 1697 ole e e
Ll o oalia s ¢y galll Al gl ol Laail) dpm iy Coyay Lo Jlla) (8 sy (e (e yiall 5 (g2l
gl Sall saaaall oo Lai g ySall fele 5 ol

« Leibniz put forward the all-important suggestion that language is not
the vehicle of thought but its determining medium”. Many translators
and theorists would adhere to monadist postulates fostered by this

approach in centuries to come »

e SV Jalus Y1 (mry sl al&ie V) L)) 21957 A gl i iy ) s clldy ool L sa g
(e 588l (S Y 3ok s 250 Laisd s (e Lgniamy Caliay o8 Clalll ()l ¢ salll

« Languages could differ from each other without limit and in
unpredictable ways.*»

! Michel Foucault. Op. Cit. P. 101.
% |bid. P. 77.
® Raquel De Pedro. The Translatability of Texts : Historical Overview. Meta : Journal des Traducteurs.
Volume 44, numero 4, decembre 1999, les presses de l'université de Montreal. P. 547.

4w (Noam Chomsky).égﬁ\l\ @l QLS ) na ae A ghall 038 cuial 35 M5 ((Martin JOos)s sl sa A giall o3 caalia [
Jadad e Aalaiie o) af P GENl] Ol G oS Y 5,6 Eaal @5 (Syntactic Structuresias Al Ayl gas ola (35 1957

A shaall o3a ade cugind (A U s jall ) g LY a8 giagall 138 Jga 2 all Baal 5 (LS
* Neil Smith. Chomsky Ideas and Ideals. Cambridge University Press, second edition, 2002. P. 105.
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« Save the charges of hirinpterpreters: Besides, avoyding the
danger of being mis-understood, or betrayed by Truch-men,

misrelating hiExpressions to Foraign Ears.»

« The Universal Character@dlall e ll' duesi (1 sh ol 40 5 pia Ao tely cal<r sl
(e 1668 sl 15 8 '¢ ualsl sy’ (Henry Oldenburgdina ) e does Al g
« Pocket® Oopfbuall cuall 3 jdae’y ol lals " allall Sa,ll' de 5 jda 'ely lS! i
Ja (A aalle 3ay Alag) G UG atanie 8 'ely oS! Cancay g Mercury to Travaylors»
Ge 00 Caal il 5 sALAN ey 63l 5 Aegall LK ool (e WiSans cda JC5 adalad oy &5 L
O (mme |yl Lgalad (g Jan g Slalll Ja JalS J8T L s 5) Aalall

«The finding out of anUniversal Character which if happily
contrived, so as to avoid all Equivocal words, Anomalous variations,
and superfluous Synonomas (with which dllanguages are

encumbred, and rendred difficult to the learn&r)»

aa Al Al )Y e Ay B Aad a4l 5 cTargeman S Lilll e el oo 2l Ldlll 5 cTargumes sed) Lilll i 'olaa 53 1 el
sl il (A A8 5 paall sl w8 s3a) a5 ¢ gaSY) JuaY) ) 2 sms BUIYI e38 IS Js3all 5 udall ines Turgemanakilll L
& 3 e 2l Gl (Sa Y5 Targumannybay) adlll ass ouf (33al) Jd 1000 4ke ) el J8 3000 Ao (e ASas cilS)
(= Drogomariiw s 5l (e Drogmanissi il (e el 53 5 Dragomarns jalasy) Lilll (a seaill (any & 4a) 5 Ghall (s
Yglatie amy o (21 Jadlll s ¢ o yall Jadlll (3lad 8 iy ya3 e Lo 0 el Sl s Dragoumanog 2 Y ¢« Drogomanndiuiayy!
o) Sl o G ) o Sl A el el L 0S5 G Jsall B il Gy f Jiall ad L e OIS Ll
! Cave Beck, M.A. The Universal Character, By which all the Nations in the world may understand one
anothers Conceptions, Reading out of one Common Writing their own Mother Tongues: (An Invention Of
General Use). London, Printed by Tho. Maxey, for William Weekley, and are to be sould at his shop in
Ipswich, 1657. (electronic book).
3 AV sy Ll s g pla gyl el 8 il o5 ladll ) e 55 « Mercure de Poche'ssaadl o jlhe' s e of [0
S Y Gse ! auls Lyl Gas el « POlympe »eed s

> M. M. Slaughter. Universal languages and scientific taxonomy in the seventeenth century. Printed in
Great Britain at the university press, Cambridge. First published in 1982. P. 120.
[« C'est du moins ce que revendiquent de fagéhémente les préfaces des projets, qui se proposent de
surmonter les problémes nombrealixs aux questions de traductions en particulier : mettre fin a la polysémie,
aux synonymesompliquant la langue inutilement, aux mauvaises interprétations des traducteurtangues
universelles se veulent des langues véhiculairedjradps franca » Citation précédente dand-abien Simon.
Sortir de Babel. Op. Cit. P. 216.
* Cave Beck, M.A. Op. Cit.
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.« Universal Truchman or General Interpretet. »
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* Schleyer)
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«The history of invented languages is, sl s ahae 8 Jild 7,5 o L) 'ci S

the most part, a history of failure »
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DY) e at e sl Gl Braa ol Al Jle (ol 8 jlaiadln g ellaly O 3aas

! Fabien Simon. Op. Cit. P.216.
303-302 :0a . Glad) g el (il aad) ) 2
O« L'idéal d'un échange sans entrave passelgpguéte de la langue universelle..La citation précédente
dans Fabien Simon. Op. Cit. P. 588.
184 — 180 :02.2009 Aalall 43 mall o 4 ll) L gl g g AN daa (g 568 2ana lga 23

* Arika Okrent. Op. Cit.
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« In practice, the vast majority of special languages have been derived
from a very small number of Standard Average European (SAE)
languages (principally Romance) and hence refleatutiare specific

semantics of only a small part of the world’s populatibn.»
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« The most extreme examples of this are the artificial or auxiliary
languages, such as Esperanto, which are culture free. The fact that
they are culture-free may well account for their lack of success in

practice. $
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(Umbero Eco)Jsis LS il s o oaid calae b lgalhy g an i) Lal) ol ddasug 431 o

! Language Engineering: Special Languages, op. cit. P. 456.
2 David Katan. Translating Cultures, An introduction for Translators, Interpreters and Mediators. St.
Jerome Publishing, 1999. P. 31.
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« We know what a predicament translation represents for natural
languages. It has been told that every language is a system in itself and
that radical translation is impossible, except one is able to find a

perfect language of Mind.'»
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« One overwhelming question has dominated various theories of signs
over the centuries: is translation theoretically possible? This question

has frequently been addressed from two radical points of View.»
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! The Dream of a Perfect Language. A Lecture Presented by Umberto Eco. November 26, 1996. In: Op.
Cit.
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 220.
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« Some see it as an abstract, ideal parameter to which the translator

refers in a sort of a mystical way »
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S onlel) (amy J8 e S WS < A neige est blanchgan! il die Lo e gl
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Jails () 2 gaill Jsladll (8 Yalaa (1) (8 il ()5S e (sl S 42l Y () 4al
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!bid. P. 221.
43 100 bl g sal) a1 e85 ds 2
NI el (Edgar Allan Poe 3Ss ¥ sl 5 a3l ,elild « The Bells sus »a¥) 4 il de saaall (e 3 il JUall 134 [J
a1 LK Cagla g5 asalaS Gl sda A e el Jla (535 1849 dan jaa (s pnd das b 5 ¢(523ke 1849-1809) '
« To the tintinnabulation that so musically wells ...From the bells, bells, bells, bellsssll g &Y (e e 5
® Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 221.
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« The Sanskrit language, whatever its antiquity, is of a wonderful
structure,more perfect than the Greek, maepious than the Latin,
and moreexquisitely refined than either, yet bearing to both of them a
stronger affinity, both in the roots of verbs, and in the forms of
grammar, tharcould possibly have been produced by accident; so
strong, indeed, that nphilologer could examine them all three,
without believing them to havsprung from some common source,

which, perhaps, no longer exist§. »

34 10a Gl g el bz e85 d g

83 :02.2003 « i1 2l ¢ il Ll jla (g gl Eia) malia Al e Jilall 2 2

Ao gl A ) ASlaal) (ol ) (gl (kN AiSa Al o gladl Al j3 gl B alaal) claladY) 718 Suadl ae daaf a3

.60 :0=.2003

Al 13 (el M5 A cpbadl) il ¢ pad) oL C sy sV alaial s dan il 5 GBI £ s Jsa [

* Poliakov, L. The Aryan Myth: A History of Racist and Nationalist Ideas in Europe, trans.Edmund
Howard, London: Chatto & Windus. (1974). P. 190.
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« One can rightly speak of pre-nineteenth-century historical work on

languages as sporadic, not because it necessarily lacked insight or an
appreciation of what was involved, but because people’s suggestions
and researches remained largely in isolation, and since they were not
taken up and developed by a continuous succession of scholars, each

new thinker had little to build on or to react td. »

Ol 31 e JS Laas) Al dmgiall (& s S5 D 08 IS 4 ) 2l A0 1 e ) 3
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s ARl Ll AEeY) 5 ) i Gl oy adld s gl Axd o Gl sda Caala Le 4] sl sy
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« Hélas, il est arrivé gqu'une connaissance plus approfondie de la
langue savante de I'Inde a fait rentrer ces siecles innombrables dans le
cercle étroit de la Bible. Bien m'en a pris d'étre redevenu croyant,

avant d'avoir éprouvé cette mortificatioh.»

! R. H. Robins. A Short History of Linguistics. Op. Cit. P. 170.
145 :02 1990 Ast) daglall | gaias aldl) Jhs A5l 48 e ) Jade i) g olealll ;UL (a3 2
¥ Raymond Schwab. La Renaissance orientale. Paris, Payot, 1950. P. 69.
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« Les conquérants n’eurent pas toujours trop de mal a comprendre

cette langue sémite, voisine de I'arabe et de I'hébreu.»
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« All languages: 1. have consonants and vowels. 2. combine sounds
into larger units. 3. have nouns-words for people and objects. 4. have
verbs-words for actions. 5. can combine words. 6. can say who did
what to who. 7. can negatéterances. 8. can ask questions. 9. involve

structure-dependence 10. involve recursioh.
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« The human faculty of language seems to be a true ‘species
property’, varying little among humans and without significant

analogue elsewhere?»
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! Jean Aitchison Ibid. P. 132.
2 Noam Chomsky. New Horizons in the Study of language and Mind. Cambridge University Press, New
York, 2000. P. 3.
102 :02.2002 ¢ A5 daghall 3 AL (g5 gl g Hill URal Asnusa o all (g hll) SEY B Ay gall) ASLal) ;o gl ) i) a3
44



e (N Aala e (e 3kl 4 alll 48 prall oSy Jikalld 8 e Lerany ol S| 55 Jas W)
(Cpleal) Bl alSia (e cpalll) die ae ) 8l) alas )l cpa Wl 5 il Ay ki 5 ) gumy 4tal
o A Jhall Legad g Al A salll Balal) ae anliy W oaa adlaiad IS5 oy gall) agid yaa Jiai e g8 s

I L i s Uiy 24l i

sculall dfianl) Al g duadaal) Al

A =il 00 O (e €018 Ol (1 3tV o galidl) 5 5 S5 L Cial (B Lad YlaS)

2

« human “ejloall pwagaan ypue e S8 Sl 2ll8aga aa jallias p0d0 W

38l _aglanguage uses finite resources to create infinite utterances »
sl Call () Al Goeall' ' adadl ualall i (o2 Sa sl Al Calas
b wd s o(Deep  structure-iwee Ay’ :liga 4! S ol ) il Jaall

e ciadliga A lanad loe 8- dsb WAl o Surface  structure)

ael gl Led (YA jrudil) aaaidgueall Al o (o (e cJaall A paall dapaall 22 a3

A saill @l gl e Jaall (8 dpada lll Al g Apeall Al i ABRl) (po jed

'] sae 8" s (Banll 5 2l Jdail o) 3 transformations  grammatical

Al Al oo s galall sl o) 5 Laild s 1S 555 Ly el SIS& 4 «(Humboldit)

JS 88 e it AN Do, 20 A o s (AN Adlall aedgally | 5 aT5 0,8 G

« deep analysiwill show a common “form of language” underlying
national and individualariety. There are, then, certain language

universals that set limits to tivariety of humardanguage»’

Jsa lSai) (5 pun ol LY @l (il JS (s 38 e ¢nall 2383 ) disenll il )
s A A (o RIS Ay Ay ) Aanll Al g ) s il Sl

32 :02.2002 <A Akl a9 las (Gopdl) 13 Agal i) a0 ) g8 Ay 0 A dadha 1 Bl 2 ga i 0t
2 Thomas Scovel. Psycholinguistics. Oxford University Press, 1998, Printed in Spain. P. 17.
18 :02.1990 ¢ 1) daghall | yaa (B LAY (A AtiCa o pal) gadl) B AL sail) L) (e bl b dles aaa 23
* Noam Chomsky. Cartesian Linguistics, A Chapter in the History of Rationalist Thought. Edited with a
new introduction by: James Mc Gilvray. Third Edition, Cambridge University Press, 2009. P98.
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« The deep structure that expresses the meaning is common to all

languages, sd is claimed, being a simple reflection of the forms of
thought. The transformationalles that convert deep to surface

structure may differ from languagelemguage»'

sdal gad) JB 8 dan jill g ciladl) s EIAY daaal)

A L sS) lld o gy Ja SRl (o W e e 5 sy Lewdl (o Lo Aad Jrsy 3 )l o8 e
eelaia¥) Gl Ao 8 Baldl Ly Jlsad) 138 (e 90 508Y) s ] LS JlaSlly Canats 480
Lall Ll oS dadle 43 o A4S yide slawa) ) (81 o (Jaal) 8" AL fgale jle s
Lpeal A8 5 Lelaia¥ly bl LalaBY) CLWYIS Al pe Gl Sl cund)
s e V) dabine (B Qb Y Gaodalls galall ) 8 Jual sl 3) 21 (e aate B dald
Dbl A o dag e 3k D ) Ulgla 135 el glaall L sa I dan piiad Al i jiY)
O <l (clalll g daall Bl ST (e Al lin Gl L Gl s Y A0S 1) ge Jala el
A ul ooy AplalY) Aallly 45K %4 A alady) ARl 4 cu Y] Cladea e %75
Al 061 Aawiy Anlal) A3l 942,53 il Al 942 81 Anlildl 4 Sl Clasiall
3 4l Aallly 25 clalaal) Caye 8 clia jall e %80 of LS cigdUayy!

s e Aalsall Lgiia bl Al ldanall 6 a3 laana Chaadh O Wiy Ja 258 )i

Wiy Y Jladl dagaday AiMaall g Ao gum gally i G ang Jlsad) 138 e Ala DU flalll 5 calE)
Gllay lae e U el callall sl JS ) A8 mal) jalian s < i) ASes il gine JS a5 0
Ldlae JS (8 (558 an e ) gean ga s S Of Wiy Y Jilee g e 5 Sl g5 12 gema 5 Ui
Aalll LSl s Cajlaall s Glaslaall jilias Al dsall s gl dall (Ba g (padd (g &5
o) Lol LaS el gy Llla Lo 5 oy sapaad) ClELEISY) g dpalall G ganll alana 0 ¢y jalasy)
Gy a5 cgalladl 4 laill G315 ¢ shy (e daaldall S il 5 Jlall i (8 53l JiaY)
a2 Laged Canl) iy A5l g 2 gail) a3 el g Jlall A8 Lt oS0 L) 5 4805 Axd 5 ALalS 5l LS oS

1 .
Ibid. P. 81.
.60-59 :02.1990 (1h .gud g Aadhl) )3 A saaf JlA 3140 Lo laia¥) ALl gala & cuplga

% Christina Schaffner. Translation in the Global Village : Current Issues in Language and Society.

Multilingual Matters, 2000. P. 3.
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Ll clim) 8l M AS jihe Gaal o glash Legdl sang DAY) Apslan il Laaaal 4 ki
Lalle 4l Cansal i caane il jaa el 5 ) seana a3 ol 3] cdaallall U sl (g 4 5laiy)
aalall ladll dlia) paal Wy il g Lelalad (a3 (pa 5 cailad (DA e A allall Lgy Caaay 335

AY o e JBAYL Ba1ge il Sl g (gl 48l dle ganal)l Al ) dailly

Al sl maal dy i Al Al e clalll aaed ) o pdiadl g aad gl 0 Al 8 jlal dey ol
« Killer "akis aal Ll canid 45 jlai¥) 4l cancal a8l cleade Adadladl) cany 38 g dani adl e

? « Linguistic genocide $eleall 4ululll 3:5LY1", degia <Language »

a5 Silaglll 3l a2 5 cAaalall 3589 Jal (e Jualis (s lBlEEY) a2 5" 0568 d g s
O A roialdl Gans s G Lo e 3 sen sl deal i lalll saaeia 5 Zalll g5 3
aY) Al & Apadlall Al 5 daliinall A5 ¥ Alnd) = 95 O G BLEY) s Jea ') S
G Y A g dadladll of @l ddliaall aa¥) (il paall g iy SA Jols e a i O ray
"Ll bl ) s Aea 5 a5 sl ad) Aad ) Us s a5 s Y L 0

« Indeed, Ricoeur goes so far as to suggest that the future ethos of
European politics, and eventually of world politics, should be one
based upon an exchange of memories and narratives between different
nations, for it is only when we translate our own wounds into the
language of strangers and retranslate the wounds of strangers into our

own language that healing and reconciliation can take place. »

OF Y g salasy) LS e at Sl e g e il delia a8 Jiad 400 ddiadl e 2l )
Gl 281 G SalaiYl o 3 JS an sl o) b agiSay Y agdl lam (salay allall & delicall G )

29 :02.2000 b si o<l (A jrall alle Uadas (e 2aal 3 idan 5 SlaBY) g Aol | bl oS ol st *
2 English as a Lingua Francaand the Politics of Property, by : Barbara Seidlhofer and Jennifer Jenkins.
In : The Politics of English as a World Language, New Horizons in Postcolonial Cultural Studies. Edited
by : Christian Mair. Cross / Culture 65, ASNEL Papers 7. Amsterdam - New York, NY 2003 P. 141.
39 10a bl haal) i 585 dse 3
* Paul Ricoeur. On Translation. Op. Cit. P. XX.
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Al e elld IS Sanl a8l Tl 4 el jaie s A& sl o) ia) Gl daal) a8 o3
(8l 5 siaall pan (& 5 sall B S aad o pdall g a5l A (8 Gpen iall Al daga
s AED (s gl Aelia cledd g dea il g ilad Jeati ooy sY) Alad¥l Jals 4l Aalall
caan) 5 Aaney Aad ()5 e A all) 215501 IS Aalaad () (505 el ling Cum 458 je ST il i
Lt gy 110 daavy 481 6 (s e salll 2159 U8 is o dal/aly ST Lsal s 5 20

& sanall

« With the parallel increase of the volume of digital content and
demand for it in the EU, the models of translation and localisation
services move towards more centralised approaches where suppliers
need to cover all language pair combinations from and to a single
official language, 20 language pairs per country/language, or even all
language pairs from and to any official language, 110 language pairs

in total ! >

! Vilelmini Sosonis. Multilingualism in Europe, Blessing or curse? In: Less Translated Languages. Ed by:
Albert Branchadell & Lovell Margaret West. John Benjamins Publshing Company, Amsterdam- The
Netherlands, 2005. P. 39 — 47.
? Michael Cronin. Op. Cit. P. 83.
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38l daa Lo cilS Jilaal Sl <« La question est loin d’étre simplé ik s g
A il AlSa) (A () 5SS0 (e L) iy

A s gl 3l o3 e dall 0 )8 o -(Frege)as i < sdill cua (Saall (e Gl aa

e 2mi Y Liild 138 5 ¢l (e ae L LSS Y il g o sl Bpad algan alall Alla 5,08 e 58 g5

e S A o) dgiiat e Lal e diala calaal Gaiad dad e @l sl s e lia o aiia (e
A3 alill e 5 AY

« In this respect, language can be compared to the hand, which despite
its adaptability to the most diverse tasks is still inadequate. We build
for ourselves artificial hands, tools for particular purposes, which
work with more accuracy than the hand can provide. Word-language

is inadequate in a similavay....»’

(Language 4l iuxia'y cand e ) S 7 o (Frege) Sl cosuli) 4 sl L g
Jall S LS daa 33l (3 pha e W Jagat s Aalll 2 L) Jiay 38 42lll ~3a) 3 <ENgeneering)
Jr alag) gn Las lld g Aol Aad ¢ yia) 8 Jiaial) s 4l ) SV Ll i s @l 4adl) aa
A Aa8) ) e culS Y gl aliea O 5a¥) 8 aled o Ganl gl (e 43l e dea il
Loty Aal (8 Al A sae e A5kl el gad Ll Yl AGaa 3 el Adllae 4 S
LGl daalil) (s A sl e (& dsbn) s 4 aaiy) s das 4LS)

« Indeed, most attempts testantiate an absolute universal language

proved, in point of fact, to be thinly disguised imperial ploys to

! Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 340.
2 Michael Potter & Tom Ricketts. The Cambridge Companion to Frege. Published in the United States of
America by Cambridge University Press, New York, 2010. P. 43.
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impose one particular language (French, Engl&ganish, etc.) over

other politically subordinate ones. »

(les conditions 4eai z Al s bl of J¥ duadll A Lyl masl of clgla
e IS dlan il aillE ane 5 Lo i 4B 8 S aa ) SSa S 3 aextratextuelles)
Y SN dles W glace s AV A8 & Gl (e Casall o caainall A ga e Lliall b
Ladld Sla ' Sl et ol nlaa! o 13 a0 (5% B () aa Jial) (e Ay s en il sl il (4
) dale dalay jeii Le g CulS ael) O 03 e DN Taaiaall dale (e 8l el il il (e
On b OaSE AT () SEE O Ll agall ey can il Aaga pel) JS il agad (355 (a5l (et
Ac sane Jie AL shay Gl O gan fald cadly ZUSY) 5 )l aly dea il &
ol el Lo Ay daa i e @l 8 ) saiil 38 ) S chipmnnal) das i) )il 0l Gaes sial)
A 93 55 DS Ly 5l A i) gl 53 138 L gy M) Alamins <y Ll V) caguadil (ppacisiall

Ao gill g 3a5al) (pe aal (oS5 28 4TS

« No wonder nations have always felt they needed some person or
persons they could trust enough to entrust him or her with the task of
translating[...] It is important to remember that the trust is invested in
the producer of the translation, not necessarily in the product itself.
"Trusted translators, like the group of translators who produced the
Septuagint, in fact produced what is generally acknowledged as a
relatively 'bad translation, but one that continues to function to this
day as théofficial' translation used by the Greek Orthodox Church.
Trust may be more important than qualit§y. »

! Paul Ricoeur. On Translation. Translated by: Eileen Brennan, with an introduction by : Bryan Kearney.
Routledge, Taylor & Francis Group. London & New York, first published 2006. P. xvii.
2 André Lefevere. Translation, History, Culture (A Sourcebook). Routledge London & New York.
Published in the Taylor & Francis E-Library 2003. P. 2.
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pda dilise claly bl G HSEY) ol oSy (03 CaSh gy (bl S8 an g ) o AR
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S peian i sl (1998 Aius at 3181 Lead o5 A Al gl " g8 5y 3a ) Aund ) «de Naxos
s¥sa Laa¥ M MGabaiey Jsee alle i G @il sl Gaill 331 o pde sad
3aay Al g Lgina gead 5 Leial i 2 Leild Lgibbun aly Lage LS ) lea jiall 5 (5 gan yiall
LS Ll i (e (i (s JEEYL je¥) Gl 5l g a5l A ) Al Letin (he Ll
Ll jra sacliie colad o JEEYL Y Glady Ladie Jall Cakd ddu g oY) clalll fu Jull sa
la el (Edith Sizoo ) 'sim Eual 4l sel) Aplulll Caual & g gall 138 Jsas b s
Aia cxiladl e e e e ' sl Jual il g skt " ALE g 5 0l a8 S LA sas)

1186 :02.1996 ¢ Ag¥) Aazlal) (2 al) EY 38 pal (A sad Lalgde gad) CEDUAY) g A LI rlide dana 8
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e sl s shll e padd ) Al S cad a - pall Sl Azl - S8 Judisi s anlie
AN 5 palaall Lo santy e & AalS JS Y5 Lgie aady A8l o a4 JS (Y )

o snally ) sliall alall coaionall (s pdill IS Ay 5 (a2 Lail o3 a il

« La communication ‘internationale’ recéle bien des pieges: des
concepts, des enchainements d'idées, évidents pour un esprit
occidental, ne le sont en rien pour un Togolais ou un Chinois. Parce
gue chaque langue repose sur une culture, en est I'expression. Parce
gue chague mot, bien au-dela de sa signification directe, donc

traduisible, est issu d’'une vision de I'étre humain, de la société, du

monde visible et invisible....}»

Joaatl) Al Hleda Alin g g ¢ il o Y)Y Jalidl 1) Lm0 451 e 38 « AY) Ll W
alali g e (S Lo e jlaidly 385 4l gl ddallaall Litida s e cliali puall Lgie il s

dan i) (et Lagd Y gl g Adabany SISV (e il gd clgdl i g sunsall 138 Jsa JISEY) Suan
L Al (e SV A 355 L aal o 58 5 W gla cdimgio Jayl gl y el sl g e L ST )
Crodiall Al (8255 Le abl ()Y gem s el plai (e ela g5 Base ) L AS i Laa Jedy sl
a8 Jany el Dle V) paan ol oSSV aen Ll Ll cexi W5 cgadaa G pdall 5 2a) gl
3y oLl Wlgla a8 elld aay 815 clgran Lelady () 4iay ¥ Ganll 138 Ol 5 La puad (Joniasall

& sasall 138 Jsa 05 le aal S5 (g Uainsal)

! Edith Sizoo. Ce que les mots ne disent pas, quelques pistes pour réduire les malentendus interculturels
(La singuliere expérience des traductions de la plate-forme de I'Alliance pour un monde responsable et
solidaire). Editions-Diffusion Charles Léopold Mayer, 2000P. 9-10.
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sduaall sand) Ja8 dan il A a8 el e 1 J oY) Giaal)

s agadl) J@J\gé;\.agﬂ\ ag it iy Ja -1

3,08 a3l 1 JUlS g an il iy W' iy et Ol can il il Al Tz ali s S A s g s
Lesie Jaall Ly (550n il i patl) (3 5,80 ) A e Jsadll (o indl (00 cpna 8 5
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« Translatabilty is mostly understood as the capacity for some kind of
meaning to be transferred from one language to another without
undergoing radical change. Debates ensue when one tries to specify
what kind of ‘meaning’ is involved. Few theories claim that all

meanings are always translatabfe.”

Glaii Lo a6y aally JSEI Jiny 3l ¥ alee ol an il Legal s Al Adal) 4y pmiall )
O eingdl Al ) aaddl Ll Lglead ) Gula¥) 5 el s el any JE 43 laay
e G AR o daaca gl A il LG e clST o) gl pdall ST 8 Al Al
rzala () 5S5 l ole 48y yhay acaall Aadl) Lelead A1 Gaandal1 o ! el s (1) D) alll
" agdll s Sl Bac Luay Jans 5ill Slad

« The basic problem in most theories either for or against
translatability is theelation between source-text « expressions p (...
and « meanings » or « senses » that are somehow held in the source
language and are potentially subject to mediation with the help of

reasoning or understanding. »

! Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 273.
2 Ibidem.
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b 50 A Aaa il O (may AN A a1 gl e pal Alie alS il Ay 2 Y)
O pasid) e o o OIS (0sodied) Gl daa il sleastinl s iy LY ai] JEY aa i)
GG Y s (Ll paill el Jlea) Jiy oSV gle G ey ccaagd) ) mllal s i
ol 4 lie nall (5 e o BT [y ) elld ool ()5 s cdan ST ALE al) il
1 jaadiasl

:(Seneca) e gl sl

o Ayl asudill ((De Tranquillitate Animi) (il dal ) ¢ sinadl QI 4
dan yill Jad ) e il JSLae Jsa g JISEY) a3 (3l 223 64 — 330l J 4) (Seneca)
) Gaob (e e pseie same sl (o sina o Aol Jon ) saay Sy i gualidll ) nsilly
sl st aala o(Cicero)'osied’ Dl ey gl Aalll (3 i) mllaadl i 5 jLall
dan yi die Gl dagiy OIS Al (GEoall Jall ol AT AUS AUk Lgau )5 Cag yall Fow) 5 jadil)
Al Jaladl WL | iz ¢ La¥) Gaill 568 5T (Vi) il slaud Lae Ladlae iy 2 YY) cildl gl
il as 8 e LAl o cColalSl USE a5 gl 3lSaa Loga ol 43] 1Al i Sl (e yie Mg Aes il B
ol EeY) mlhaadll (Vim) 58 4l oS a4l JLE) o cang B & gainga 55 ()
(Faciem)s

! Michel Ballard. Europe et traduction. Collection Regards sur la traduction. Artois presses université,
1998. P. 13.
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« For it is not necessary to imitate or transfer the form (forman) of
words; the thing itself, which is the topic of discussion, must be
designated by some name which should have the force (vim), not the

appearance (faciem), of the Greek term. »

2,8 85 an il Jad ) S Ca sl Lgy ad OIS A JuadY) Alea ) L 5 )LEY) s
Opadll e « EXPimMO » tdeating S 3 dea ill alanill Jlae (4 4B e 0 2
585 Al dad ) ALY (Jall : eas « Transfero s sl s Gadll s 1z « Muto »

2. AT o8 8 o 28 Ua) (i g i L G (e S g3l 5 « PONO »

«(Seneca)Siin' b gulidl) QLS 8 anali G2 daa il & ey Gl e Gl s )
Jilell) o (¢ simall A 3yl g QAT nse Aaie e Lo sa s adls 5aY Al ela 38 o2
OBl o) ] Ad8lie (S Y Al ladlie A ) Jea s Cus (Epistulae Moralesiuiday)
b2 g coad LY sl il Glll 8 duiall LS S ane Can L) ellhy daiiDl) daly
Glhageaall o cgladll o G e JE 5oe 2 dlld sla M ana e Lhe il ety Al
Ay e Y) Adnddll clalsall dea 53 A (Clicero)'os pind! L pld Al s jlal)

« Itis impossible to discuss Plato with existing Latin....either the
words necessary for discussing Plato do not exist in Latin or they have

been lost$
Ale ol L) Ll a0 A0lSe) ol Lty IS Cipualil) 138 o U s 65,0l o3 JDA (pe
s o 5,88 e (YL 585 5 dea il 0815 o(Raila gl 5 48 e YY) dea il dae lalll daglay
oyl ddle (et ol adle (i Of as iall (S Bl s 2 A a8 Y gl

! Siobhan McElduff. Roman Theories of Translation: Surpassing the Source, Routledge Monographs in
Classical Studies. Routledge, 2013. P.161.
% |bid. P. 164.
® Ibidem.
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oAl Ale ) Siall (a3 476) ale dnall Anla g )l 4y ) ghal jueY) daale ((Roma) 'Ly )
45kl )Yl dasale (Constantinople)didailavall b siu ae 2357500 5 (g3l jide Gaadall
5U) sl allall CaLES) 5 diagill uac Dl (5l ¢(523e 1453) ale (Ui ) 48 3 dla s )
(Sl

:(Saint Jérome) a9 (il £

sl an il @l ol gea s oyl s3a b dea il Jlaa (8 kil ol aal aal )
-347) on e sxieal 3l 8 ile oM ((Eusebius Hieronymus)s s s m oes sl
ranl) g s Ala sl A skl jaeY) da i i Al 3 AY) sl sed il (g oDk 420
(Saint 'asom oudl auly Ga¥ iy (8 Gory zeal @A) Al I lSE G V) gl
&) Aellds 2 Y e (bible) pediall GUST GIURY) e das i jedls aal calia (Jérome)
o) Leign 8 S Y] @l dan gl el 5 i J) gl saila g A glaie cally (AU Al
(De Optimo Genere “ws il & Ml 48kl Jsa' o sl 4S8 T2y
o s e iall Jlael aal 3y 2y 3 Interpretandi)
« Le ‘De Optimo Genere Interpretandi’ peut étre considéré[e] comme
la porte monumentale pkguelle on accéde a I'ceuvre de traducteur

de Jérome.»

Y valéry Larbaud, Sous linvocation de saint Jéréme, Paris, Gallimard, 1946, p. 15.
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« Oui, quant a moi, non seulement je le confesse, mais je le professe

sans géne tout hawjuand je traduis les Grecs -sauf dans les Saintes

Ecrituresou l'ordre des mots est aussimpstere- ce n'est pas un mot
par un mot, mais une idée par une idée que j'exprime. En cette affaire

jai pour maitre Cicéron.»>0]

O 3ake A3y Hhay 3 )5 A LYY (5 5a YL sl caaail) @l s (oY) Als ol aihan N (S La
e 4l Ly (Saint Jeromek s s puadll! S 138 dialall aiial 4l pasl) 13 (il yd
Zlind L Sy il daial) Coslle bl W gliin) sac ) odgd ol clalSll Jay S8y Jas Juad)
Ol aal 35 8 Sy Jadl g eyl aa a3 ,Salld Aiald dlalas aa yiddl U (e Lgilalaa )
BOSAN A 8 IS a5 s Gl 5 AV Qs e daa 1) (B

« La traduction d'une langue dans une autre, si elle est effectiée

mot, cache le sens; c'est comme des herbes trop drues qui étoufferaient

! Claude Ollivier. Jérdme. Volumes 79 a 80 de Collection Les Péres dans la foi Eglise d'hier et
d'aujourd'hui. Editions de I'Atelier, 1993. P. 104.

OThe same quotation in Englisk Now | not only admit but freely announce that in translating from Greek —
except of course in the case of the Holy Scripture, where even the syntax is a mystery — | render, not word for
word, but sense for senseln: Jeremy Munday: Issues in Translation Studies, In. The Routledge
Companion to Translation Studies (Revised Edition). Edited by: Jeremy Munday. Routledge, London &

New York, 2009. P. 3.
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le semis...A d'autres d'aller a la chasse des syllabes et des lettres; pour
toi, recherche les idées". Une journée ne me suffirait pas, si je voulais
reproduire les témoignages de tous les auteurs qui ont traduit selon le
sens. »
AU L jad) e Ang A e cdiile e e ol e L ol Lal mia ol oS
i L sl aal s 13 G GG de pene gl A8 Ml A0S0 5 (Dyadique-Dyadic)
o s ol O Gl pail)l A (e Ll ittt G S Wil e 4l Aday A Gkl
WS Jaall s ¢(Dialectigue-Dialecticfulas 4 jlaa das il 4 )i J s 3 (Saint Jerome)
(b Lage laial 5 (uiaalliial) cpoiuadl) (o) Can g oAl dlaiall ) okl : 2 (Hegel)'das! o)y
Cosll 8 iy clagin Aaals Ao ALY gl Q& e 1) e Jaalld P R A
Adllas 5208 2 5 Y 5 (n saail] DAL Cali e i

JBalall g0

ohibe 4aa goai aal 8T 55 ) ainl o Lo 22U

¥ el Gl a 1S5 e (e g e peall (o B salte pdll Al 8
3".g__t;aﬂ\ GAJALM}M&_&JJ

e dalall s dlall A i) e Gy A (e Ay sa panadll g Al da g e Capei VLS ()

il Blale s ) jie) g alaie] 5 jaae el 610 138 G g8 28N ¢ L3N ) OB T adadl 0 g el
Jsill s e W1 s ) odinll Gamy Cand g s ela¥) (pe aad) 8151 555 151 50 Ji LS ol
8 Jia gl e 8 elld JS dpial Aad AISG o il 5 A jall Al (5 gas (5 0S5 o) "daalall M o)

g " glanlS C\_“\él\ e c_s—’)"-“” AL g Calll) Cavcal Bludl (juss Sy «Sleleay) 28 daua e
Z&}‘"}d\ sle

! Michel Ballard. De Cicéron & Benjamin: Traducteurs, traductions, réflexions. Op. Cit. P.49
393 10a AUl QUK 13 J oY) £ el AL g Ay Salaiy) g A Sl g A jad) BUIYL (Al aaaall Lnla Juea
75-74 104 1965 Al daghal) (J gV 5 5ol L GgUle dana pdad) 2 1 g Gliad ) gual) GUS sBalall ey 0 g e Glals il 2
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« Poetry is not so much tied to Arabs as a race or ethnicity as it is to

the Arabic language »

alai o 508 e (s )AY) Qg G i Y elld O e e all e 5 peale el ALl )
A0SG 8 ol a3l (58 5l 03 (e 3 sualalld cdun sall o2 sShay anda gl 5 ail
A ol 8 Ay Lo gl S ailSlae J1sa¥) e Jla sl (e Y 4y 4d e 31 o il 5 aaiall
(galanivual Lgilo jia s LgusS) yiy 4 yall Aall) aialil Lo zlis 4l (of ¢ adll aullas () 568 5 A
PN IRE | KPS S K e VP SUCII [ g | I T I DXy FO ] IV E s CQUR W P BPA P S A
OIS ARS5 oall ) el o el i el 8 g LaadlS 5 ¢ o LA e Lall Al
slad 4 (g ads o8 () Ghse dual e paniy AN i) o s Gl e a5 Ca gaalidl)
Lal) Gl L Sl A ddall o) (B | eld (58 O e Anie ol Al Sy Ay e Lhse
& s i gl e jad ol AEY 5 il s pral g iy Leaald

« Ce trait spécifique d'une langue, qu'en outre son caractere méme
soumet a un rythme clair, sollicite tout naturellement la tournure
poétique tant en prose rimée qu'en poeésie. Ce type de poésie rythmée

et rimée est spécifiquement sémitiqué. »

JS i (gl canl g oladl (8 Y) e i) i) g0 aalall agin ey 8yl i & all (K5 o]

O 8 Vs Ba o dlld L an s (el Gaany Ol )5 aarly ol A pal) Al ) aial sala
o el " 38 il @l Lga ol A& il il daa il AT o @lld ¢ lae |l V) 138 agd g i
Cale Yy clalally el L el clilally sl ) AEE ASUD 5 jlasl) 4@ Gl o) cdy
a8 A g & el Jlaall 8 aeY) (et yad 40 900l Le agaal (S5 ol oyl O clld im0
O s anball e IS"8 Jig) S J s LS "Gl (ale 3 S Baan Al () salsal) el 8"

! Abdelfattah Kilito. Thou Shalt Not Speak My Language, Middle East Literature in Translation.
Translated from the Arabic by : Walil S. Hassan. Syracuse University Press, 2008. P. 28-29.
2 Sigrid Hunke. Le soleil d’Allah Brille sue I'Occident. Edition Albin Michel, 1997. P. 347.
sl g il g Asldall oL (Jlasii¥) -3 JAI-gey Uill) Ci gl 1(1) «JE 1Y) Alaadl o) A JB e ia G a8
37 :02.2000 <(5_24l)
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SO o ¥ e JSa L) okl a5 s il Al JSLERN Gans O e a2 e
skl Jesall 4 den il Gllee Gagd el duagill juae 558 & dpdala Cudy 4 Hlail)
Al & s Lo elifiul) Lo an ) 5,00 Jasgll eanll 8 cllea ill culS a8 U sale
e e el LSy eolid il JSy oyg Al 5 per sk Uil Y1 o5l s 3 Sl
dan 5l age Aliay (53Me 1603 — 1558) (¥l 3 ASLall age (S" :(Savory)'e siba!
ALl se Jilay @lld (B sa s sl Gl 3 Lgisas clea i 3ol ks ) jilail & JY)

" A Aan il 2ge Ay Ling o jlsie ) ¢Sy (o3 il gl 50

« The age of the first Elizabeth [1558-1603] was also the first great
age of translation in England, even as the age of the second Elizabeth

is the second such era of copious translatién. »

58 B e gyl (B Aagil) juae Waagd Al das jiall (o peaill 2o Cieliais el o

A Aliay Ol st ¢ o ) allall 8 daa 1 U jae QU Glisead) ol Al dpallal) o ol a2y L
Al il gy WS gl Jlae et ) deddall ol Gaal) ¢ g el Basl
e Agia s sany Y dea il Jiby Lo Jlas mual 8 ((Antoine Berman)ole s ol skl
iad S gy i€ ) clalll i L) et 3 ) W) e ki) G jeay (a geaill S duagil)

Asdall (bl ¢ abad) g pall s !
2 Theodore Savory. The Art of Translation. J. Cape, 1957. P.39
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el O ey Lo JS dan i (A pealiil (g eany O sen jiall 2ay ol G Aaii caa 5 Y dallia
a5 ol 7 sakall 138 g A2 N a2a (Mo 5 JS" dan 5 8 2 sakall g Aae ) ab sdaT il Laf g cdatd
Al dgidaie 5 ) Lilall 3 YY) Jiie Leg]

« A la Renaissance, le champ du traduisible devient illimité: n'importe
quel texte, de n'importe quel genre, de n'importe quelle langue, est
désormais considéeré comme bon a traduire. En conséquence, non
seulement on se met a traduire de tout, mais on cultive confusément
I'ambition de «tout» traduire. Pareille ambition ne se retrouve que

dans I'Allemagne romantique et classique. »

) Aladdll Eaal) (e de gana S pasadll 13 L ((Michel Ballard)' JYG Jeiise! uds s
Sl el o Wl Jal edle e Gudal) G ) B daa il AS e Jlaajl 6l culs
& Sl A Al A jall (bl 1453 ale ailaial) Cpaludl 3y A Apphailandl) L i
AS a4l el Jaall ) ALYl dedall ) o) i) capadll jeaall GLES) Bale )y Lyl

2l Z3laY)

« La chute de I'empire romain d'Oriefftumanisme et la
redécouverte de I'Antiquité, I'invention de l'imprimerie, et puis les

controverses liées a la Réformé. »

Sl 5 o gaaill Cinpal 88 AT inas e ke IS ) (8 Lo deas Jidl (e geaill 220
L aladiul ) o g i o) WiSay o3 agall uall sa g can B Y AT iy ol e ST AL
aSati Al o dpal z Al dol sadl Gl ABEN 5 S35 e e sa s e (uaal) oAl 8 de bl
Al ) sl dan il ) el llall ) Ll @l g a8 () (S LS e il Al (3 K]
Case Lol 48aall daypdal) e ol 48 jai Lo L) oalis Ll cpan jiall Jumd Vsl 5 Maalall 45 ) 5Y)
Gl 8 e il Y G jleall Jaadi A4S pa gl (o) eliadl) @l iy ) V) diagill jeans Loy
Aclaball 485 Y o la jlad 351 S5 Al dadiiall AS jall o2a

! Berman, "De la translation & la traduction”, T.T.R. vol. 1/1 (ler semestre) 1988
% Michel Ballard. De Cicéron & Benjamin: Traducteurs, traductions, réflexions. Op. Cit. P.91
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« Grace aux "translateurs”, la Renaissance prend alors samsage,
celui d'une aire de vulgarisation massive rendue possible par

l'avénement de la civilisation écrite. »

) jcanll W idla Ll J g gll LeIDIA (e (S 301 ) A g Liayl dicagil) jome & daa i) cilS
shidl paeaa e gal) @iy 8 20D 380 ey et Conual dan il o gl s i el
Aliey Ll cdaall i 3 des il e DU iy A ((Antoine Berman)obes O skl

"L @l e e sllaal Lo alals Lis 3 aa

« Activité exercée a un moment ou a un autre par tous ceux qui
écrivent,la traduction est simultanément, a la Renaissaagine et
horizon de toute écriture. Elle est la matrice de ce que I'on commence

justement & appeler littératuré. »

Y glaall dae Loayl @pa LS dla 5 daa il e dage @l juad @l jla dliay] @lld (e &
A ll Ay jlas a5 Jal e 33 Lgias oSy A

« Following the invention of printing techniques in the fifteenth
century, the role of translation underwent significant changes|...] At
the same time, serious attempts to formulate a theory of translation

were also made3»

:(Joachim du Bellay) ¢S 89 asS) s sl

Cigan ) chal ¢l ghaiall daalad) cilalll ) (o Sl AN o geaill Claa 55 g9 5 5K )

i 5 Nl OIS e i IS 138 Man i) ALE Allie Jga el Clga 5561 V) 8 aluiil 5 5 5
O Jilialld clgipnsd ol G guaill aiai (s o laill iy @lld g cdaa il AulSa) Jsa 4l 00
(oagll yoac 3 5 (g1) 5l @l L aa )l Jad o guzmgall 138 g Ga sl 300 4l IS (e llia

' Henri VAN HOOF. Op. Cit. P. 31.

2 Berman, "De la translation & la traduction”, T.T.R. vol. 1/1 (1er semestre) 1988:25

% Susan Bassnett. Translation Studies. Third edition, Routledge, London & New York, 2002. P. 60.
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i e oo e 5l 5 bl o0 (S (o g sl 1387 elalaall oY 58 S a5
s QS e dagl) 3538 () Sbiay LS Y 5 agllae A i cn )l el & OIS o 5
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IS sl A ool ol JLaialy Ll Gy el 48,8 Gl Ll as A sall s
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« the kind of writerd would never even get involved with if | could
translate, or wantedtb, because they possess the divine power of
invention to a greateextent than other writers do. They have a
grandeur of style, amagnificence of words, a weight to their
sentences, an audacity aratiety of figures of speech, and a thousand
other highlights opoetry—in short, that ineffable spirit that pervades
their writings. TheRomans used to calldgenius»"

! André Lefevere. Op. Cit. P. 22.
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1540 ale o i &3 o3 daa i) (silae e gl 138 A 8 Alexiven S ) AUl da
(La maniére de biensl " Al ) A e daa il Jumd) A3 hall o) ging sla oDl
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« The French humanist Etienne Dolet (1509-46) who was tried and
executed for heresy after ‘mistranslating’ one of Plato’s dialogues in

such a way as to imply disbelief in immortality. »

b il DU U Lo iy danl 00 Le Wi clole Lea jia i 1late 4l 3 ol o0
Lo 8 8 das i) A plail s g5 VLB gl aa Jially 8l i s

« ...traducteur martyr et pére fondateur de la traductologie francaise. »

V) e ill el Jlae (8 '4al e L)' Gt 38 CilS sagae dala Cluadld o e a2 )l e
s 4k Jf e 38 K ((Edmond Cary)es S 2 sed)' caaldl o @135 ¢ a1 1 o
Aax il

« Cependant, il faut attendre Etienne Dolet pour voir formuler une

véritable théorie de la traductior?. »

i ((Eugene Nida)ab oms s dea il 3 S5 Galdls plaid) aie e Lo s
A il Jgn diia 4 Hlas J ) Relaea (8 Jumdll Al IS 'l o (L)' ) ) e oLy 85 delpal)

«The credit for the first formulation of a theory of translation must go

to Etienne Dolet. %

pasaill dapla o ) ks AiSeas daali lee (A daa il Ol e s ! OIS il
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! Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 60.
2 Michel Ballard. De Ciceron & Benjamin. Op. Cit. P. 112.
% Mathieu Guidére . Introduction & la Traductologie: Penser la traduction : hier, aujourd'hui, demain. De
Boeck Supérieur, 2010. P. 30.
* Frederick M. Rener. Interpretatio: Language and Translation from Cicero to Tytler. N 8: Approaches to
translation studies, Rodopi, 1989. P. 261.
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« (1) The translator must fully understand the sense and meaning of
the original author, although he is at liberty to clarify obscurities.

(2) The translator should have a perfect knowledge of both SL and
TL.

(3) The translator should avoid word-for-word renderings.

(4) The translator should use forms of speech in common use.

(5) The translator should choose and order words appropriately to
produce the correct tone’ »

Gl Al Galall e e sana s 'ailsn Gl 4 el Lo o i ST jeaias o Ll 13
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« Cependant il faut reconnaitre que dans sa sécheresse et sa simplicité,

I'essai de Dolet concrétise une prise de conscience plus synthétique

! Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 63.
.27 :02.2002 ¢ As¥) dagdal) AREN o) Gudaall 4l ) LSS deal than i Aaa il g Aall ple lige s
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des problemes de la traduction que les simples préfaces qui l'ont

précédé. »

(Leonardo s s bsd S8l 5 ol 5l (e aaiina g cledSE 8 Aasy (salaall o328 CilS ()
«(Michel Ballard)'J¥u Jis' il iy ) il WS (Cicerony 'osded! 5 <Bruni)
Omaa iall (e 3,88 Jlad el g2l Bkl sl an gall ColS foaluall 238 o sa 2SN Y (1Y)
4ild s Aelua ) L ar S8 ) sha g adili S5 08 14 5 Lyl IS 13 codmy (g | g3la (Al
Sl (sae slE 3 al y JS dnsali LU 138 coamy (e sla (e (B S JSE T Jiaall
Ao gene sbmel anty M daa il 8 L) meidly el Ak Clen s a4l
om0 Aol Glal) (a8 L) Sl Al o(Gren el g deal il Llall A adll) SIESIT)

« Les cing régles d'Etienne Dolet sont indéniablement d'actualité et
elles rejoignent en quelque sorte (...) les orientations de la "théorie du
sens" de I'ESIT.%

i (5350 1540 ale Junill Al OIS ' g il aa el Jlaiall ol JSAL s a1 8

& dB e Gl se UsSS Gl ol ((Traducteur)'sa i’ s «(Traduction) 'des 5 SIS

'Ok ms ) aaialls enmall 5 LY g dey Gl Al glae Ciela S5 el Jal) ARl s 5al8
20 1539 ale @llag ¢dadll e Jui A (Traduirg 'as ' ddadl auza 5 3

« C'est en 1539 que I'numaniste, lexicographe et traducteur Robert
Estienne a lancé le vocable "traduire"; I'année suivante, Etienne Dolet

enchainait sur "traduction” et "traducteur”. »

! Michel Ballard. Op. Cit. P. 111.

% bid. P. 111- 112.

¥ Amparo Hurtado Albir. La notion de fidélité en traduction: francais-espagnol. Paris : Didier Erudition,

1990. P. 21.

* Edmond Cary. Les grands traducteurs francais. I'Université du Wisconsin — Madison. Georg, 1963. P. 6.
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LED @) ¢ pn 8 agd) OF e 2 Y e s Ll g Aalall Llle & sand mAsL

Lagie o ja s Cpalll Cpailisy)

« Speech was not a «faculty » exalted on its own perch, but
something to be understood in the light of human behavior and

culture, of which it was a part: »
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! John B. Carroll. Language, Thought, and Reality, Selected Writings Of Benjamin Lee Whorf. Published
jointly by The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology and John Wiley & Sons, Inc.
New York London. Fourth Printing, December, 1959. P. 76.
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« We are faced everywhere with the fact that speech is translated from
one language into another, and that this happens in many different
ways. On the one hand this allows people who were originally as far

apart as the length of the earth’s diameter to establish contact, and
texts produced in a language that has been dead for many centuries

may be incorporated into anothér.”

DU (bl (80 slosall Tae SLUS & Lagl 5 8 08 (S 'l gaad (58 aledid ' o SAIL paa
Jal @l el gaa) il )5 Sin clgiad s Lebaal (e Qo 1 La jlia) iy dad Al Gl
" Al Yl 8 e sl ) ea a Aad JS (o el gl Y

« No language should be condemned or depreciatéceven that of
the most savage tribe, for each languega picture of the original

aptitude for languagé’”

(il 138 e J Y il 3 W S5 a3 il o ST Jasa s ¢! SSise g3 e Ui 'l guaat L
S8 IS (e a1 ad gl uindl DA AS e danad b Lol B ARl ) e
DAL IR gn s ) (ot Ofiald) (8 e gl Al sl delpa 8 adlgnd S35l Cal saen
e o2 ) Sle cUniversal Grammagle s 25 s 4lSaly Jsall () 4 ) daay 43LUS &
3n 4 galll e guill 5 ciladuay)

1 André Lefevere. Op. Cit. P. 141 — 142.
2 Otto Jespersen. Language: Its Nature, Origin and Development. George Allen & Unwin LTT. London,
1922. P. 57.
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« Ne serait-ce pas belle entreprise de délimiter la part des influences
linguistiques dans les ceuvres classiques comparées de deux pays, de
retrouver ces influences jusqu’en philosophie ? la langue maternelle
ou peut étre la connaissance approfondie d’une autre langue n’'a-t'elle
pas orienté I'esprit de Kant, Hegel, et Karl Marx ? Et qu’en est-il de

Leibnitz qui était bi-lingue 2%

;A\}y&@;\ﬂ\:g
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! Alfred Malblanc. Pour une stylistique comparée du francais et de l'allemand: essai de représentation
linguistique comparée. H. Didier, 1944. I'Université du Michigan. P. 16.
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«The real translating difficulty, is not cultural, but personal language,
when it expresses some valuable and original thought of the SL

author.s
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% Peter Newmark. Paragraphs On Translation. Multilingual Matters LTD, Clevedon, Philadelphia,
Adelaide, 1993. P. 70.
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« This stresses the dependence of thought on language, claiming that
differences among languages strongly affect the thought processes of
their speakers. Again there is a certain degree of plausibility to this
claim, particularly in the realm of vocabulary. In fact, it is unnecessary
to look to other languages: we can simply look to technical sub-
vocabularies in our own language (say, chemical, medical, cultural, or
religious terms) to see how much greater precision is afforded in
discourse and thought by virtue of having a more finely divided

vocabulary. $
sdan ill (i aoe da g kil
Ol e LISy i o 5 agn sy XS5 o Ay galll Al D ja sl il (g Lide Camall (16

\AJ;)XLHSJY'L;“A}»'M‘)AS\LAS%;A\L}MJPJE‘)S&LJ\ cm‘)ﬂ\@&l\y\.}bﬂ\uw
S350 Aea e Jall st Ui a0l i o (5,31 sty 35 G815 &y ) Ayl A 6 (amd

! Lawrence Venuti. The Translation Studies reader. Routledge, 2012. P. 117.
2 Ray Jackendoff. Foundations of Language: Brain, Meaning, Grammar, Evolution. Oxford University
Press, 2003. P. 292.
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« Tous les peuples ont les mémes sens et sur les sens se forment les

idées. $

Lo s Comni A il 8 ¢l () (e Al gl el o i) (8 S0 Ll W Cpaiay W 08 D (K1
& Osialll Ly 95 sbuall il a1l Yl 815 a3 lie S AWl ¢ sbusall i) (e
JHEal (of) iy Jimi 13l L 5 jlad (380 sall i (s sbunall Jiliall alay) & ea il () Aadl) Ao
Ol A il 88 (M 51 (o gualidll AT 88 5 Maan el iny 43 J 5N olanily sl (S ¢((5 sbasal)
Slo sl Ja ool o all uii ) adlais G W (Saall (e e AT Aad (gl 1 56l Aad

Shan il dlee (g Al ) Dlad Ly Ja Allad) o 8 cdlide Glaay oS (Jliall Janns

« Traduire, c'est poser une équivalence: sur quoi porte cette
équivalence ? On pourrait étre tenté de dire qu’elle porte sur la
référence, pour employer le terme de Frege. En hopi et en francais, on
pourrai viser la méme référence, en la considérant par exemple comme
‘un état de chose’, mais avec des sens différents. Mais si les sens sont

différents, peut-on véritablement parler de traductioh ? »

ol s ool 8 Lala (ol Y 93,88 el (ST claal s (50 3 aapall O (B Le ing
() AL e g csaad gl ARl JAly s sass

« What is at issue here is, rather, the basic meaning of expressions on
which we assume we can all rely in establishing agreement about

basic facts such as whether or not a particular animal is a rabbit or a

! Ronald Grimsley. Sur l'origine du langage. Volume 2 de Langue & cultures. Maupertuis, Librairie Droz,
1971. P. 87.
2 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 173.
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dog, or whether a particular substance is chalk or cheese. Without
agreement at this basic level, we could not proceed to more emotively
oriented discussions about the relative merits of rabbits and dogs, or
chalk and cheese, or about what we associate with them and feel about

them. >
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dan 5 g "aa sal) i get! gy aialy Nl 5 'aaill aae' W <Indeterminacy of Translation)
aaal OB Y Aan g B el i€l 8 36l o o) ((Underdeterminacyie nlaiy) Al

Maa il Gl ade ! & g san e il Sl 2! (lase (810l S

(Radical (RSl des jill) ol (A3l des jill) 85a (g0 "0l o8 Bty 45 S8 rpaia il

MUY s Ll GOkl B ol i Axl dea i 6l <Translation)
« ..thetranslationof the language of hitherto untouched people® »
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o Lenaa iy Y allall 138 el ddads (g faw O (oF cleishiaty o elgdghabiay 5l dled pimy Al
allall () ey alal) dsnma (i O (5 mn a8l JAT Ba sl (g Al Gl O3 i (ga g’y L sald
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A5 a SSY rlingas Le e yus 48] eyl

! Routledge Encyclopedia of Translation Studies (first edition). Mona Baker, Gabriela Saldanha. Op. Cit.
P.9.
2 Steven D. Hales. A Companion to Relativism. Blackwell Companions to Philosophy. John Wiley & Sons,
2010. P. 541.

80



emanss ol il il ey 3 T s ¢ o sl Y1 Ll Alle i gty Bal) 8 21 o1 s
uﬂ.\ﬂm‘}”u@\ ‘QMS’MMG@N&M}AJ cﬁh;&éﬁﬁ)@jﬁjpc\ﬁ\é\
G s e el ¢ Ay 5V puladll g CLalSH (5 Lgia daell G (oual S8 55 e (s sbany 585

" (fma dn by 53) o

« the jungle linguist segmentgard utterances into conveniently short
recurrent parts, and thau®mpiles a list of native 'words'. Various of
these he hypotheticallgquates to English words and phrases, in such

a way as to conform ti@ertain. boundary conditions} »
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« La traduction est indéterminéé. »
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G sl annad (3] dsas D (Ll Lpany (e Laia ciliain Clyi€Sl gl aalead) o dagl

Gk s AT AR (e dea il LS L) gl a8y 1 JEIS 03] & A g Y Gl Tl S

Y gl sa b - iy L Lo 488 5 e LSl (J il s g sane cn 4881 s LIS il

! Philosophica, Volumes 18 422. ED. Rijksuniversiteit te Gent. Rijksuniversiteit, (University of
California),1976. P. 125.
? Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 182.

81



sadizall Lgilan 5 Ldia o 400 alll 4 <l jle i a5 20l Ll — b jean o s (Ko
b Gany s emm Gn Uil S5 (Y 5 e aa iy Jsman Lo 585 ¢ J5¥) Aall) 8 a5 jlal
" Lalicad IS Leage 5K (e g 53

«The thesis then is this: Manuals for translating one language into
another can be set up in divergent ways, all compatible with the
totality of speech dispositions, yet incompatible with one another. In

countless places, they will diverge in giving, as their respective

translations of a sentence of the one language, sentences of the other

language which stand to each other in no plausible sort of equivalence

however loose.

s il ssall Al i (I Jita s elihaa) 'LEUAI Jn o €' Je oS 13
1B et ) a3 Lats 35V G el a5 A Aes i) elias Ja s Al L
i cils g ((Panygmal sl ikdl sa laaal dal (a3lue 1587 ol «(Greenland)
«(my daughter'sfiny s L) e el Ga 2 LWl Ll ((Needle)(s_n) deill aaleall 8
o2 (K1 o sanSuY) i ) i) 31 pal) Sl cpm 301 ) LT 28 IS 6 aladY) il of el
250Y) calia s (e 48 jaa 3y 4l Caann 353 Y)

Lo i 8 Cun Y sall Al Aepa A8V (g a2 ¢y 50" oLy Ladany AT JUie

el dalll) gl Je ey b L ¢(Scumbe, Subuda, Janidigligdll sl

as2) et sl Ble) pe pe @l ¢ JUIS a Axpmiall daa il G BaY (s Y 1l 5 8 oS ol
3 i) oy o yie o Al 7 sk o sl o WY (S ((aaY) el cad)

paliall Ao 51 danaa 43.151_1 o] cuagardl oy ﬁgj,ﬂ\ eﬂ.ﬂ\ U‘ (J st (S (B Lol Lad g
‘;ﬂ\ ).\zmﬂ\ a_ﬂ:iu: ft\.im.u\y \ﬂ) SN 4 Y g ‘(CJ;\@ u_\JJ\ cua...u\ g_u)\ ‘&-\J‘J\ “_LIJ‘) cz\:ﬁw\
s dan 5 QLS iy ) Cildaal) AT 8 Joay 38 ¢(&)L310Y) ¢ STl caanll) Liial 3 Lgd e

! patricia Hanna, Bernard Harrison. Word and World: Practice and the Foundations of Language.
Cambridge University Press, 2004. P. 294.
2 Otto Jespersen. Op. Cit. P. 116 — 117.
% |bid. 117.
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s A i) G aae Al UG Ja e el i) A Ll ) LS ceUadY) Jase s 22y
Ll 3 88 A

Aas) ki ol Gl 22 aa i Ladie o sl 981 o galll Y celld e 2S5 1ol S

Jeani 38 (g AT Bl iy e Lo dad Ay ot ) (Sar Y edan il Alee 80" ¢ g il (g 431 ) 3
adll Tpase BL) ellad Y Ll o ool s oS5 Lo oS (e an ) daaliy dale cildalin) e
OSaall (pa D @l 5l 3 smy Lo g Aglilaill Ui g 53 ) cLitad (1) 3 gm Le (g el Wl ey 5 LSy
A i Al e il gl ol shdl e Lagi Lah (88 LagiS cLilaia Laa (U881 535 Y (i 8 2a 53 o1 13

« Lorsque jinterpréte la langue indigéne je ne fais que prendre des
décisions a partir de ma langue : la langue source est toujours la
langue du traducteur. Autrement dit, en traduisant on ne peut que
projeter une structure sur une autre. On peut avoir de plus ou moins
bonnes projections [....] Or, nous ne disposons pas de principe de
démarcation permettant de distinguer ce qui viendrait de notre langage
ou de nos hypothéses analytiques et ce qui viendrait de notre réalité
elle-méme. Il peut toujours se faire que deux hypothéses logiqguement
incompatibles entre elles soient toutes deux parfaitement compatibles

avec le comportement observablé. »

138 L2 e A8 sk 5a can il i (g galll dngly (o2 ALl (g ) e () "l oS Al

el il Jiiy Y Al 03 8 an il () s a3 3 i e G AR b 4 (5 5l

Aot ) Ly Lo 585 oA 3 pma Lails ddladl oda (385 (¥ o galally (pal sgd cadlay Lail
dall

« The method o&nalytical hypotheses is a way of catapulting oneself

into thejungle language by the momentum of the home language. »

! Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 184.
2 Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. Psychology Press, 2000. P. 111.
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MR e JA& Jlea @llia € 1Y) (ML daay GAYE glac g AT sl

e sl S L) o aa ) Gllae COOURY) 5K Cpng ceasasl ome Y adld il sran
1N e Lia A 3 e O 03 Gang AL Shisise mraay ) sal) (8 ¢ anil

By CuilS () 5 b et )35 Lo daa i) ) cABiaall 3560 SV " B Lal mlaa 3180 Gy
Leanih ) il 50 et Gy Apaall (e (A DL V) G O i Lae g 58 ) alalll e
21 Ly Jal) 13 Jie

sribuan) o ggdas dan jill dpilsal a2e

Y Pl o (il a s i) dege Caalile daa ill 8 o i JS o () saiDliad) sy

ale Al JMA a3 () e e suia ge Al 50 daa Al LN ane Al Al o (S
Ll )3 (S ) epan i) e (D eans ALS e dpadd st gl e
et IS O o caian i S e US 0L Ul (e Y dAimne GaS 5 Ailiaa A3y yy
ot B 3y s il ALY e (8l oagie jeas Tt o (Say cea Sl Q8 ye

3 n." d:’\-’j

G G seail) (o lan AL eyl ) Cund g ped (a5l Al Candy (2 oladY) (udt sa
OS5 O (8 e ) (e gl ad (U paaill 238 535S e Y @lld ddan ALE e Ll lia g (Say
REINRS e@.m_};a.\

.63 10a . aall sldand) 1A 2001 <) Aagdall ¢ sall B S pall L pan i el 38 thad 3058 sliasa Ol s
.67 — 66 :0a .2l udi Zlaa a2
33 :0e .&ﬂ\u«aﬁ,dlﬁch*3
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« Rares sont les textes qu’'on peut qualifier d’intraduisibles, car leurs
auteurs eux-mémes leur ont voulu cette caractéristique et les ont

marqué de cette touché. »

Dbl e ISl sl gl daa il (b B el ans dga s 058 e ((iDlaall ()

AL pae (e e 53 25 g Sl ie Y ) (POpOVIC) Uit sa g o2 (15 ¢« (Catford)asals!

(Linguistic "l o el dea il 4B aae'y ew Jo¥) gl dea il
(Cultural Untranslatabilityf8l&ill des 1l 418 22! 5 untranslatability)

oY1 ol 2y il il L (S Y Al sl ) A ) A6 a5 o
el sy Haale Aygina o Aiidag o) Adad o At clallaiae cualia JSG L Jasiid

«A situation in which the linguistic elements of the original cannot be
replaced adequately in structural, linear, functional or semantic terms

in consequence of a lack of denotation or connotafion.»

Ge 4S8 L i YU Lodany "5 ped Gpua! ) 5iSalld dysalll dea il 446 are (o Wl
1975 sle 53l ((La disparition)(Georges Pereci w zoss' 4y a5 cdas il
idadlaall 5 ghen i Sar Jed @ waioall il s o Jadlll oSl A5l o3a a5
13 Gl (o ad) N enns b el ) Caen i 1 13Le AT Aad 8 Capall 1 e e
capall e Gl Y Ay jall f elld Al

« Le roman de Georges Perec, La disparition, publié en 1975, peut on
le traduire et respecter I'absence de la fameuse lettre « e » et c’est en

fait « la lettre volée » que nul traducteur ne peut la restituer dans une

! Hocine Khemri. Op. Cit. P. 132.
2 Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 42.
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autre langue, encore moins dans la langue arabe dépourvu totalement

de cette lettre. »

oY) A5 ikl Jad g g ¢ AT YU ' (D eyt Lidamy claila 4y galll daa il AL ae e
[(Estar)s «(Ser)a 2l (Sed dulowy) Aall) 4 4L o3 «(to be)

1- ser : Juan es simpatico.
Juan is friendly (permanently)  (Lil) 255 ol
2- Esta : Juan esta simpatico.
Juan is friendly (temporarily) — (W3s<) 3505 )l sa

A L 65 Wlia ' rlaa 3 51S" Lidany

raall pe daanadl e laial) DlSal ) cl LY dea i Liagl danzail Lle LS"
Lyl (8 3am gl AN Jlerinly V) o8l Bl e aaedl 8 Jiadidll
1 YOoU wa sl adllly g ¢ salaiy) 81 sl 8 Ly o (a3 | <) Tulvous

s A L 23 Y A" il T g Ly ¢ AN L ) AL aae e L
Ayl el 5 dae oY) salall () Sl A8l aalip cdan i) 8 LaiDle Ggad Tt il
"JaY) paill A

« A situation where the relation of expressing the meaning, i.e. the
relation between the creative subject and its linguistic expression in
the original does not find an adequate linguistic expression in the

translation. » *

! Ibidem.
2 Roger T. Bell. Translation and Translating: Theory and Practice (Applied linguistics and language
study. Longman, 1991. P. 133.
641 oa .2l pudi glaa ais?
* Susan Bassnett. Op. Cit. P. 42.
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((Aub ed) (Bon Appétit)dss dll 3 kel Jid e @l jle c@land) 18 8 = o (Kay
A aladY) asaall s Jlasin) 8 clis Ll Jaalig o ,aY) clalll Ll LilSe a0 Y Al
«(C’e stato un tamponament®a & «(Tamponamentodadthay) LKl i ¢ i o5
4 5Sall pualiall g lalSll a5 D Canny Al g ¢ JalS S0 4 5l daa il AL dlaal) 5o
s A plaiy) ) ANy slawd) dea 55 8 S A gl Gl 5 iy ) jan! (815 cJaall
! (a noun phraséjes) Sea a5y sk

C’e stato un tamponamento =

There has been/there was a slight accident (involving a vekicle)
(S e 4g8) Japesy Gl llia lS/ellin),

"ah ads o Ukl A Jia el ) S 8 all oda 5 AN Aea il 4L axe e AT Ui
et padll (A o)l QUSTS ) sgfiall dlan 5 (¢ SU G g9 () (e i il oyl an il
colagll (G Maana S ARl an fi 5 cqmarall () Mhad AU A0 sl AlSH aa 3 288 A jall ) s
ol sl )l QIS (el 4 (o gualdll ad ) (ol 2l sl Q8T s glaall das il 028 e
o sl il elagdl g maall Jidad b Gallail a8 ¢ el

1(A29.93) Jaall) dan i) ale (A Sua il 7 gal

4 ¢la Al ((Generative-transformational modedssill sl sill saill 73 sai Eusal
sl (e pal Jal cdan il 45l (lase (8 40 lefion Y Laal 5 il e piall AN (B ¢! Ssa 51
(Eugene Nida)ub cus s’ (oSooaY) an siall g slaiall oo cdas jill jlall 8 ags gy ) gald 5 cay
Alea JS ol 23 5aill 138 0y el glanil OIS Lega (a saaalll Agal sal aify L gl 4 Dlels
1a padliy cae) 8l e dlaa LgaSaliy (prary aany Jualy Al Gl glusal) (e 220 3285 395k (0
ok Ladd 22 5l

1 .
Ibid. 42 — 43.
.65 — 64 :02.1993 «dzihgl) 3¢b llal) AiCa (I oY) Alaal) (Ll g Ld 5 Al ) GFla) Cp) Cin Gl &) 2 dasa G daai
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(e ol ikl el alghdlaall by de) o gl -

Ly bl 4} e IS G LG ADle Lafe (Jysail) 2ol sl Lag Jondy olidl 18 -
ol) L s sl U i (U seaall aall (1) Jsay (s o slaall 5alS) (nm

Azad)sa 5 A pea o) 8l ity (Al Jledl) adandl el -

« (1) Phrase-structure rules generate an underlying or deep structure
which is

(2) transformed by transformational rules relating one underlying
structure to another

(e.g. active to passive), to produce

(3) a final surface structure, which itself is subject to phonological and

morphemic rules.»

Croeny @l g ccpa 3l Jas g s Al Al ) Aad e alins Y odled 32,0 6l oLl cilidle )
Lop sl o Al Jealh et Lo oo 4 L) A0 aal daly ok | Susa gl aliic)
828y Jysad gl ) zUiad Y saie Jaa cpsbaall Lise ddass des sl ¢(Kernel Sentences)
Iy Cus ¢ Saa g zagal (25 ) i il e asb e Giladl 23 aill (e BalELYL Nl
oty Gaandl Ll Al 631 ) diay i Qaaal) Gaill o dlaall kel clg) Julasy
a0 e Ll iy o3 aa il Adee B dpa sal) ) sl pealiall Jan Al oda 8 aa il
& 0N aaiall dae sadhy Lol s WIYa Ll sale) Gusb e cciagdl all Ladasd) Al
N (e IS Led e LS Mo sl 5 Aea il ABa e Ladlay (D (Kernels)'s sl sl () A
Bl Aol L Lgie A5l af ) Aulul) Ald) palindl o8 'l

« Kernels ...are the basic structural elements out of which language

builds its elaborate surface structure$’.»

! Jeremy Munday. Introducing Translation Studies (Theories & Applications). Second Edition 2008,
Routledge (London & New York). P. 40.
2

Eugene Albert Nida. Charles Russel Taber.

. The Theory and Practice of Translation. BRILL, 2003. P. 39.
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Sl (A g o Y sl Gl ) Dl N o Yl i o Sy Al 02
Lo Jiy ARG Y o) an i) aad s e O cdasesall QU 138 (e Lo a0 ) 680 Al ()5S
o Bl Lagead y 3landly Jai Lo IS Jlie Y iy 3ah o Lagl agle b ccund (gl 5
aila’ (e S J sty a5l Jsa bl jall alies aileal 2l a¥) alad 5 cdpaa W) L 2ed 2 (5 2l
el g1 el ll) an gl e g dan il Al 8 A28 (e TS Te a G " g sle
oy 53 ydie Jan Jy ¢A8EN Dalsall e Jaal il dulee (e Ul Gl g & gall) Aalad¥) cp eSSl
LYl ale e o dan il 4yl proad 1388 5 Alad a gaai e Jalaill (g0 Yo LeBlons (40 Lge
Glanall (e 33 jaall 4y sall) cl gV (and Gkl ) Jalacl) ane G dan il AlSia pranaai s )
" Aalise el
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« Yet much of the discussion iabout structural contrasts between
language systems rather thabout communication across cultural
barriers and about individuadle-contextualised sentencestead of

real texts. Thus, translatiatheory becomes a branch of contrastive
linguistics, and translatioproblems become a matter of the non-

correspondence of certdfiormal categories in different languages

5l Auldl) el (ans dea i e I3 el Wild e (s gt ) Jai o La i 13
el Gamy @l e« les maitres-mots’ Hasabisal S, ) o) 5 J s Lepansd S
8388 (i Lgiady (o guudidl) 2 a8 Dl jha a5 (T s s jall Cogududl) ) A " Halit
Oe Lgtiay a8y daail) 438 e W) (e el slel ) cila i) syl « La Différance »
Ses Melsall" e ) shad )y Ju Sl S « Le Pharmakons$osSte ™ 83 88 paa
LUY) dea i oo "5 st Casmlidl) g SCd gl Gl A MAaladl s dYIM el
Agdudal)

lale Uajd Aty Grundworter dabisall GilalSll e L )0 4 sraall Joad 5 "
sl Aad 8 Ll Yalee A€l 345 Cun 4alS) 4K 48 jall 45y 5kl Ulal an jiall
ol dalisd) Gl o3 of Jliiely sagan Al el zlaY) 1w (&
3 8 clhagae Wi & Ereignis <Dasein <Aufhebung «Vorstellung
oaill sk e st Y Ja gl gy ALlS Gl (uSa3 Cua Al sl Cilual]

31 513 A o i A Agiaiall

G s LesY (Ll Laia ¢ g 33yl 3] (Lmandll Sl 13)) My 525 1 o MG A0 A slae o )
Lsma Jens Aalll pais Jaly Jin ol oAl (I AR (e Gl ST ) sus 3 el s3g] & siiall Jeall
:( Jacques Derridal)u e dlla!' cagudill Jsi) "o Slalall" 33 j30 daa 5

! B Hatim, lan Mason. Discourse and the Translator Language In Social Life. Routledge, 2014. P. 26.
2 Paul Ricceur. Sur la traduction. 3eme tirage, Bayard, 2004. P. 12.
19-18 10 . Glad) g sall (i s 5385 Jga ®
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Jsa Lally 8 uS ) dsslal ) 4 Wil oSy cpaill ) Jiin deally @la jdall (g
@l aldar ) gl aldar e adlim) 8 dadasd) Al (5 sie o aa i) 4al sl e liadll
s ") 5l s CLalulll 458 8 Gl e g 5" Lea sl Al A e L Led aaieiig A
T b Ge ALY Jgla 388 aim 53 LY 5 cAleal) Ay g il i g Lol lin G Lean gm0 (5
ekl o gai y Aleall ndasall Ayiall  Apeal) Al G (38 (31! Saue gl

otlSl) o lal (sl ) e S IS5 i dndand) Al a1 le ja sy A il
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" l8 ) (Roger Fowler)Psiy o e JS1 laeay calgall 1 agl) ety (53l o ol oY)
Glellaiy) oda (e dsaal ST Gaill el o sl ol &y Je duadald) Al 8l o)
sy sLiih ashy O (Al et e ) (5 gindllS - il 48 )l o ey Iy il 3l
cJanll 138 3 Lgala, 3 Lad el sl 5 ) g (S0 et Cal ) (padd AT Jimay sl ail) Calgal
O ) s e Aall) e S 8 30050 e Ala 8 ' el Cilgallly el s o5 )
(lpasdll SV QU 5 gina (e clelln 8 (Sl Call Al daa ol a5 dal) sl

(o)) (S

« More important than these quasi-physical impressions are the

influences of surface structure on the reader’s apprehension of

23 :02.1998 (i g ¢ Shill qgial) 1 aga IS Aea i L0 gkdE) Adaa sy 0 dla
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rhetorical facets of a text. What this means is that the manner of
expression, as much as the content expressed, allows the reader to
construct an image of the author himself, but of the posture he has
created for that particular work. In that case of a work of prose fiction,
we become conscious of ammplied author’in command of the
language, taking up stances in relation to the literary and ideological
traditions within which the book is written, in relation to the content

of the book ( ideas, characters, narrator if any)... »

(Sl Clud s an jiall e Luastiioe aleag s aledl (il e 0V Gaill Gaa oo aal e
iy OF 3N (e 3 6o AY) any aal g il al s ClalSU ol o g el Y1 Gaill o el
Y oY) Jeadld claiaa LelS gl 0S5l 13) Ganaill (e duad o <l 50 (o Ayl 550 )l ) sgan

Acal A Calgall e Sadie 0 5S o A1 (S

ek agle ey Lai) s calal (AN il VAN (g ginall Jiy e 5 ol an yidll 855 Y

Ll oW o Dl (S diad (lad agilallaian ) sindy 4800l IS 136 Lyl St colad
A (aguasalal 5 an JISE J3i Congr peallial Aalll () se sk agil s lint pmsaals aeled (ginky
S zgai ) gdle 258 o lSl) Jsaty " ey 4nd Slaali elle GEH A o JEl) (K

2"ué-\s‘Q‘ﬁﬁ@dj)ﬁj‘\:ﬁJ&SMQ@A}MJJFJL’J‘%}QMM

.

Janl) Leaad Lo Llle ) daad) el elgy o pmy Al dlanay g LUSH 8 Galal) g gld CsilS S
ha¥) (il 38 jlas (Al any 28 AV 138 e il e dal e e Sl S )5 a1l
ol ayads Caag) Aalll Glpaiie iy Lol Gaill iy of Lle ccangd) LGl span laia g
ot A A (S5 caa il paill apdal) 3800 Glava Caagy 4lS danany bl (e LeaY)
Lo 58 5 Lea¥) il S glad 3lSlae Jslady phalad o f dllal s gl IS (e (A Jee L)
AL (e le g aann a8 ol cCaagd) Aalll ) B die aa Rl aill A6 e Wla Sasy S8
" jlesn i (Peter Newmark Qs & s sall 138 Jsn s agdsd aa aei Y Al 4y sluY)

! Roger Fowler. Linguistics and the Novel. Routledge: London & New York. Reprinted 1989. P. 10.
7 1021991 ¢ oY) Aadall gy ccla¥ ha AUSH i ALK ;1 al B) dane ) 3 3 2
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Bl LUK 2lE 5 ol e ramy ae Liadlite 8 ol () chages 4ol o) Gl Jlanial (5555 Le ke
(e ) "Ll ol e 1Y sl o) ialy calla Allal) oda b as yiall

« ...a good writer's use of language is often remote from, if not at
cross purposes with, some of the conventional canons of good writing,

and it is the writer not the canons that the translator must respect. »

s et Gl ) A (R all QLUK e s Y Caalial Le | K Lild 13Ka
'Ll (8 daal JUial (e Cupaadl peanl) QLS (e a2e sl A €N laliall Gaslad e
il S adl st s sl Gla sal! (o pall o gualidll olishy A (53 o glud) 585 ¢! aly sall aaml
OF s Al Cals 4 QM b S il Caualy s (e @l LAl o ac
A8k QLB " (Aae ) Sl (Bae ) ) (Asias ) Lol LS (e S A e (3l
On pand s (lia¥) e uialy (SN e i) AN & A3k s AT dea e sy A
N yeanl)

Gl L JS5 cJualdill aanfi a8 S Lgaading Al Gl daaiy Lia oglad) Gl
glakail & 55 aal Gl ad aliil o jLial ol el @l jeal ff Jgla Jie o S8 (Gauii s Ao liay
Al Jaii g clelogs B A Jual@ill (any ) AW 138 ol 58 55 ) o) sal Gma skl
Cland) o3 dualin g o(Gaslu) 5,88 e Ll B Claadl (e 22e o Liayf dadaid) Gyl
ke il b Leadati g Uyl 5 cdeall g ) e aaias )

« Textual surface structure also includes many features traditionally
associated with the idea of ‘style’, particularly those features
depending on the rythm sentences and of their arrangements in

sequences.’»

! Peter Newmark. Approaches to Translation. Shanghai Foreign Language Education Press, 2001. P. 8.
gl gl gl sale R Ay g ) Adudl) Agallall A al) A gau gall?
9:02.1994 Al dagdal) (5 jLaal) plail) 3 e, dbe Siia sdan 5 A gl g e’
* Roger Fowler. Ibid. P. 28.
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Al S (585 () ang W plaliie) 5l 4 gde ol Sl 5 lalSI (Sl sl ()
Sl jlaial g o) Gail) dea yi (8 audal) daladl s slal) (5 sie Y caa iall )
U bl e a8y 585 fs BN B aai o S L) edel Al Bl e S Al el A yilie

A€ S Llaiy) (e sale Y Ads saldl) ClalaiVl g o e o ST Jmal) o) Jal (and K
(&)....pall Jaall dalill il jlaall ol 48 ghasall <l jlaall cld Jaall @l ghall i 5 yuaill Jaall)
" A sl e lLasy) 8 A s

«Briefly, the structure of the syntactic surface has a direct
iImpact on the activity of reading- it may hold the reader up as
he progresses left-to-right through a text, or advance his
progress smoothly; or alternate these effects, ‘punctuating the
text and directing the reader's attention more to some parts of
the meaning, less to others Marked tendencies to repeat the
same syntactic types (short or long sentences, sentences with
coordinated rather than subordinated clauses, verb-less

sentences, etc.) give rise to a variety of stylistic impressions.»
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! Roger Fowler. Ibid. P. 9-10.
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« Un corps verbal ne se laisse pas traduire ou transporter dans une
autre langue. Il est cela méme que la traduction laisse tomber. Laisser

tomber le corps, telle est méme I'énergie essentielle de la traduction.»
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Nl " eyl e 3l des i 85 Of A a2 gd Las oy W2 AL ) gl &y L0 0

O3l =il Lails e a5 5 «( Arthur Rimbaud )sw!) J3)1' 5l ( Shakespeare Juwsa
o5 geall Al e alailadll |53 alobe

Aadlad) G0 o daih pati ¥ el daa i Alladind A o) Js8 Jhgaad) 138 e aad
Leaiili il 5 4l g ()5S ks 4S8N il US 35 g iad (JSAN 5 geall (5 siuall e
Al Gl o GlId da g shae Adis dea il e el e ASEe (8 (L kil aad) dulsy

45 1041990 AR ) gualtl Aalal) Aipgl) (Apaki LS G g eal 3 1 Galatig apalig dan 5, add) A £ cp S Gt
37 10a AL (i jlaall )3 ) 86 Cpen ana 3 1apdi g cuy et A0 ARl 1 QUS B ml) (e il B A gla G gilge g 2 e
120 :02.1986 AW (Jiiiuall aillaag 3 ad) Qi) b daa il 08 sopn b)) we daaad
4 Jacques Derrida. L'écriture et la différence. Collection « Tel Quel», Aux Editions du Seuil, Paris. 1967.
P. 312.
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« La Poésie n'est plus alors une Prose décorée d'ornements ou amputée
de libertés. Elle est une qualité irréductible et sans hérédité. Elle n'est
plus attribut, elle est substance et, par conséquent, elle peut trés bien
renoncer aux signes, car elle porte sa nature en elle, et n'a que faire de

signaler a I'extérieur son identit&: »
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% Roland Barthes. Le degré zéro de I'écriture; suivi de Nouveaux essais critiques. Ed. du Seuil, 1972,
Collection : Points : Essais. P. 36.
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Jaall o CHEE () (s sed elaal) g | Afbiay Calida ) laia (e Fan Jill bl aae g dan il
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Aaaall 5 by JSlad) e daa il Jis e aall Geox o s S T8 e JS ol
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« Le débat sur la traduisibilité et I'intraduisibilité déplace le probléme
sur des terrains inconnus et détourne lattention du lecteur des
problemes fondamentaux pour cacher les failles de la pratique

traductionnelle. %

g AS daa il Q8 e Lo L o aiad O Jisirall e e 4l (g ped a1 S5
O L) 29y 38 G35y (815 il sram day g an yiall ety o8 Allisall o2l Wl 3 cpan ()5S0
A O A5 gl 5 Ao g sall i jlaall g Ay galll Ol jlgall an yiall SLEEY ol cadld aa b aele il

.w\ el ,&Ml kaal) el 1
2 Hocine Khemri. Op. Cit. P. 131.
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« Soyons sérieux, on ne peut pas dire gu’'un texte, dans sa totalité, est
intraduisible, il y'a peut étre des zones textuelles sur lesquels le

traducteur peut butter, soit parce que le texte est lui méme ambigu,

soit ses connaissances linguistiques ou encyclopédiques sont
insuffisantes [....] Le méme texte qu'un traducteur trouve

intraduisible, un autre traducteur peut le trouver traduisible. »

Jae gk 3 pAY) oda (latis oS3 Gaw Ll goed Gpua sl Ll (AT A b
G Al aall Caghll g Jaal giall Jasdl dagi 3 Y 5l QLESY) g5 83 can il

« Une autre hypothese peut étre avancée, c’est en travaillant, et dans
des situations diverses, les compétences du traducteur peuvent étre

affaiblies par le travail, le stress ou pour des raisons de santé. »

O ol s Jeant ol Jla 8 e LS daa i ol e aa (i o8 4 lal) Ca ) )

gl ¢ anl ¥ JUa dus e an B Y O o QUSH 138 juae ()l QUSE 5 lall elilall

G JSE ol Sl 13 i Beia llle OF dea il QB e ' lie il gal] ! Al QS
(adl o2y Lalia axd ) Al L UL dadalian paY) (Bl 5 oS 138 dan i o lasd)

« Adolf Hitler's Mein Kampfhas become untranslatable because the

current copyright holder, the German State of Bavaria, routinely
refuses permission!»

! bidem.
2 lbidem.
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« The tools of translation in earlier periods are not only the material
objects that allow words to be permanently traced but they are the
products of those tracings which in turn will assist translators in their
tasks, by this we mean the lists, the lexicons, the dictionaries, the
previous translations, the material resources that will be marshaled by
translators to facilitate or improve the translations they produce.

Translation without tools simply does not exist »
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o s lia OIS a8 (gl @iy b daa i) AS el e ) 1 aal eland Jaad clS 6yl olls
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A allall 3 padall e () sl ¢ Slasy AL

! Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Second edition). Mona Baker, Gabriela Saldanha.
Routledge, 2009. P. 302.
2 Michael Cronin. Translation and Globalization. Op. Cit. P. 24.
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« It is interesting to note that the various kinds of paper that were
developed during that time bear the names of some prominent patrons
of the translation movement: Ga'fari, named after Ga'far al-Barmaki,

and talhi and tahiri, after two members of the tahirid clan. »
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« Thelnternet has made it possible to break through theses borders.
Via the Internet, it is equally fast and cheap to send documents or
translation to the most remote part of the planet and to the company

next door. $
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! Dimitri Gutas. Greek Thought, Arabic Culture: The Graeco-Arabic Translation Movement in Baghdad
gmd Early 'Abbasaid Society (2nd-4th/5th-10th c.). Routledge, 2012. P. 11.
Ibid. P. 46.
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noted the fact that some of the magamas possess literary appeal,

though without investigating the exact nature of this appeal
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ex-nihilo by al-Hamadhani has long attracted the interest of literary

critics, both medieval and modetrd
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whether al-Hamaahi or Ibn Durayd is the initiator of the magama.
Margoliouth (1927) and Mubarak (1931 -1934) claimed that, in light
of al-Hugi’'s statement, Ibn Durayd should be credited with the title

“originator of the magma”, rather than al-Hamaui.”*
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«ll faut voir avec quelle admirable variété d’'invention et quelle finesse
d’observation morale Hariri a su conduire ainsi son mendiant a travers
cinquante situations diverses pour comprendre ce quil y a
d’'ingénieux et d'original dans le plan des Séances. Cette comédie
humaine qu’on avait entrevue pour la société du dix-neuvieme siecle,
et qu'on n'aurait certainement pas su renfermer dans un cadre
acceptable, Hariri I'a réalisée pour la société musulmane du douzieme
siecle. Son insaisissable héros, traversant avec ironie tous les réles, et
ne laissant voir chaque fois sous son masque a I'ceil pénétrant de

Hareth qu’un comédien habile et goguenatd. »

1 AY Q¥ ) Aalial) JUES) - 6
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Saalls el g ALl g @)l g Gl JaT e 15318 a8 ¢ 3K 1 IS G galiall oY 38 cchlalial) 4408
Y5 aoal) Gl s aaay

! Ernest Renan. Essais De Morale et de Critique. Troisiéme Edition, Paris, Michel Lévy Fréres, Libraires-
Editeurs, 1881. P. 293 - 294,
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dax iy o8 52l ((Golius)'wusal s’ Aglan (& Agian i Y glaall gl dals g s¥) ciladl
(Albert ' alsd ot Wglas & AaidW A (sDhe 1656 ale Leiaa il (I Aalidll
oaill cula ) 2N 408 5 V) dalial dea i B A (23 1731 ale «Schultens)
el Aol 5 dsalaldl g day) 1) el e JS daa 35 (5300 1740 ale bl &5 ¢ jedl sl
Pl 28y Agiiial) claliall den i sy AV 10 OIS S AU ) A all (e '8 dea
dan Jir (5o 1737 ple (Reiske)aSuud S o6 355 sl 5 o) dan il a2 o0 el il
U ALaYL clilais 3 gn Ll 5 i) ) (s ual) clalia (a5 pdall 5 Al dalial
Al Gl Y Al (Leipzig) 'zeinY! dnde 8 daa il 028 Canila B ¢ ) Jua)
Gl 35 (50 1774 ple 5noall lalia (o () gsedl) Al daa i (Ury) (sl) ol Lail
A saeS b

(Charles Rodolphexl Jiseba ilgas S 28 (23l 1832 5 1831 (e &
o! il ol Lgan p Al oY) A lalial) Liaa (ha g eculaliall b 4 i «Samuel Peiper)
Al )

1826 ple Claliall JS daa i «(Friedrisch Ruckert)m Ss ) G s i ol 2 (Lilall 3 L
(die deoal cldie J sl 2y ol @Yt dda i Osie Ay edka

Verwandlungen des Abu-Said von Sarug, oder die Makamen des Hariri)

1! a5 A ) ) Claliall das iy ' sl 3 ! S0 88 My 5 b Ll
CJJ)M\.SL;&JM 1767 (’L‘; dan il 228 i Haa 38 g (AU

« La traduction latine de ‘Schultens’ fut rendue en anglais par Leonard

‘Chapellow’, et parut a Cambridge en 1767, sous le titre Sie
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assemblies or ingenious conversations of learned men among the

Arabians’. »

g ale s Ll B8 8 iy lasY) ) AU e (sl il s T R i eY) Bl Y
alaie | ¢y jalady) ) did) Claliall A i o8 o5 ¢ jadl Gail) e g gind Gl gDl daa 1)
la 5 Lgd) ilial g caian i 8 ' ) ol Lo )l Ll il g 3 a5 LeS D) daa il e
U;ﬁ}\dusiejl.@_'\\}” 60.3.1\)[.@_1)5(:9‘)&“_1\35‘)&]\0& ‘@#m\&ay‘@dﬂé&ﬁ\ﬂ@ﬂ;
AL et a0

« Une réimpression deSix assembliespubliées en arabe et en latin

par ‘Schultens’, 1767. Aux notes données par ce premier éditeur sur
ce piquant recueil de prose et de poésie, extrait du grand ouvrage de
Hariri, ‘Chapellow’ en a joint d’entierement nouvelles qui ne déparent

point les anciennes?»

By Ay alasy) ) (Y Aalie o pdal) dea yi "G sion el A8 (g3%e 1850 ple G
(Makamat, or rhetorical anecdotes of Al Hariri of Basra, translatd@s ¢ sie
(Thomas 'wuwis g A8 & from the Original Arabic with annotations.)
OS5 (s 1867 ale s nadl Glalin (3 IV G5 el 5 40l Glliall e 53 Chenery)
e O AL laliall i€y 15 el 3aaty o (50 s age 81 i) el des 5 s 5

? (Steingass)saibia! [ s€all U8 (e (e 1898 ale Jslay V) 4y julasyl )

IS 8 Al ¢ pitied) e S dae Leale CSG) a8 Al Al ) clalial) dea i e W

! Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Tome II, Deuxiéme Edition. Paris, Imprimerie Royale,
1853. P. 66 — 67.
2 Joseph Fr. Michaud, Louis Gabriel Michaud. Biographie universelle (Michaud) ancienne et moderne
...Volume 7. Madame C. Desplaces, 1854. (Livre numérique Google). P. 495.
% 0. Classe. Encyclopedia of Literary Translation Into English: A-L. Taylor & Francis, 2000. P. 913.

126



A8 28 ¢ iialial dlan sy yaY) Blaig (533 1795 ple laliall daa iy (gl b o i oi B8
(smY) s Aueall Aaliall Loadl an 3 LeS AUl Aalially g jmall o0y piall Aaliall des iy
b I Al A 5 yeall

« Une traduction francaise de la vingtieme, faite par Venture, fut

imprimée a Constantinople, dans le palais de la |égation de France
[...] On trouvera une traduction francaise de la quarante - cinquieme
Macama, faite par Venture, dans le Magasin Encyclopédique, année
1795. %

O Alae b AT el il g i yad ) i) Lelil) e iy 'S s (3 kel o s
A Al ¢yl Jaa¥l 8 5 ye dan il gl 25 J W) alaall (5300a 1809 ale ‘A il 5Kl
Alae b A (st 531 (LANGIESY ! (3 kinsall Aoy caind

« On trouve la huitieme Macama en arabe, avec une traduction
francaise de M. le comte W. de Rzewuski, dans le tome | des Mines
de I'Orient. 5

By gk gl Loal Cajad ll 6 pdie AU Lalial) das yiy EIS) 28 " e (3 il Ll
Aadl ¢((Mines de I'Orient) 48 yiall )5Sl () 33 dlae &' A ' (3 pdiual) das 5 < i
ke 1811 ale el i3 joliall ¢ L

« La douziéme se trouve en arabe, avec une traduction francaise de M.

Fréderic Pisani, dans le deuxiéme volume des Mines de I'Orient. »

Gl 30 JsY Mgmoal) Glia ¢ paby sty i Al G il S8 (533 1812 ale (s
3all o il oda JI 35 Y A el ARl & i W s edy ) shal jueY) daphaall 8 Galad) 4l

! Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 67 - 68.
2 .
Ibidem.
? Ibidem.
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! (Chrestomathie Arabé): j=ll dxll) aylsil 4 gall 4liS 8 Danldl
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A glsaill Anall 3 daa il oda pdi ety 30 s Ll s Ll el Cldlsally UWls o L
S35k 1814 ple 5 aball (ualall alaall ¢(Mines de I'Orient)

« La trente-quatrieme a paru dans le tome V des Mines de l'orient en
arabe et en francais, traduction de M. Grangeret de Lagrange, avec

notes. $

Aaus Al A5l AN 5 5V Griaiall e JS L) sale Ly (MUNK) 'eli se' (3 piivsall Liayl a8 LS
A cllaadlal alee jaai By ode 1834 Laawnd & Gl S5 gl By jall 8
3 e i dadia b (3 pinall 138 Lgauin g

Lalial) (of) AN daiall e IS dan i ¢ ali (60 e i il sa 5 AT (3 e B8 LS

st Gs PR || L\i‘d\j ‘Lﬁdy\:m 1823 c).a).\S\ L; BJ.JLA\ 4_:}“&\ BJ_U.;“ Lr" éjhj ‘(2\_})\_',_}33\
(S0 1822 b g & el g5y )

« M. Garcin de Tassy a publié en francais la troisieme Macama dans le
journal asiatigue d'octobre 1823, et la sixieme, dans le méme recuell,

novembre 1822.%
e Al o(Lideall) Lalially 485 jeall ¢ pdie 4l daid) (e JS Liagl an 55 (3 piiuall 128

Aaill e IS I Lyl AL (500 1824 ale (Journal Asiatiquedssy) sa sl b
Aalially Cayad ) gy pall g Aalall Aalially (i laiall) Aaliadly Cojes ) b ybe AL

! Ibid. P. 67.
% |bid. P. 68.
% Ibidem.
* Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 67.
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I Gyl ABED Ja00 Lad (6 A J glae ¢ AT Jslae g sadl) Jshaall ) il 13)

«Conditions Extratextuellesis—i z Jall Jal g2l (f 58 Gl 138 3 43l a5l Lo )
e U= gl daa 2 ST JS8 oS il e (350ad) Al 3l ogl) A el s s gl paYIS
ol daa il il )a Jlaa 8 laiall s juaiag 3 Sdll o2 daayill QB e ol DU gl
Lo 1) aal ledal dan il dlee iy sine 48 e Sy il " 2206 (André Lefevere) i s)
O Ay el Aagdall 3 G/ Aaa ) G lie V) e g e B Ayl < lie V) cilan
" sl ) a5 Y

«...0n every level of the translation processah be shown that, if
linguistic considerations enter into conflwith considerations of an

ideological and/or poetological nature, thger tend to win out.?

oSk allail) 8 el W) o) Jsill ey (DS 6 Sl el Joa ' i gl (g ail! Capiay s
Aayine 4t Jan (58 (5l O S a5 gy sl (B ol A 1358 allall 8 daalaall YY) B 58
Juae ¥ L Eipas Gl 5 e i ) L ¢ S5 nall ) (add ciliatie 2y of oSy
Jids Alald clatia g o g ol dana ) CaBlall A8 5 Dk (8 Lgiiany 850 clagie daga
Y e i L 1S s (s ey 5 AY) (A BEske Y] Gl SIS (8 (saigl) )
" sahY!

17 100 bl g jall i | ghalS P Udl ae
2 André Lefevere. Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame. Routledge a member of
the Taylor and Francis group, 1992. P. 39.
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« Of all the great literatures of the world, the literature produced the
Islamic system is arguably the least available to readers in Europe and
the Americas. Any reader walking into a decent bookstore is likely to
find anthologies of Chinese and Japanese literature, as well as fairly
recent translations of important works, some even in cheap paperback
editions. While there seems to be no comprehensive anthology of
Indian literature, particularly not the literature produced in Dravidian
languages, the classics of that literature are also available to a much

greater extent than those of Islamic literature. »
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Rels pelall ol jadll 4y aaf ¥ 9 el V) mllaad) o ) 5 LEY) g Al B
cllaian Lo gas a1k oa sl () o o8 IS D5 Y 5l ang gz i sl Camaal) 13 sy (ST5
s & hiall )83 sall Wile Caa gy daa il a38Dle agdl g angdi Sy c poeLicS »$hg_aidl
1S (el A a2 W G J g8 Saal) e il (g LAY 138 ¢! i ol (g il daa il Ll 5o
clhas s 5« devices Hals s Jexivg s 5) L) Jilu il e ¢y 38l b G 5 e Laaas]
il e Caagy aal e Jeriadt Aol 458 ol Caia gl oY) Jlae 8 addind (il 2 Y1 2
DAY sSally ¢ Gsalls duadsaill gla ¥y cilpaddll s ccle g gl s ulial¥ly o(Gma
& il o) Ylea) gelaia¥) plaill A agle (56 o g lay 5o Lo ed) s G3la o e
Lol A sl 4l saal) jlaialy

« A poetics can be said to consist of two components : one is an
inventory of literary devices, genres, motifs, prototypical characters
and situations, and symbols; the other a concept of thieatole of

literature is, or should be’ in the social system adale. »

! Ibid. P. 73.
2 André Lefevere. Op. Cit. P. 26.
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% Le Coran. Traduction nouvelle par: Cheikh Boubakeur Hamza. Tome I, ENAG Editions, Alger, Algérie,
1989. P. XXI.
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« Mais ‘ intraduisible ° demeure — doit rester, me dit ma loi —
I’économie poétique de l'idiome [...], Ia ol une « quantité » formelle
donnée échoue toujours a restituer I'événement singulier de I'original,
c'est-a-dire a le faire oublier, une fois enregistré, a emporter son
nombre, 'ombre prosodique de son quantum. Un mot pour un mot, Si
tu veux, syllabe par syllabe. Dés lors qu'on renonce a cette
équivalence eéconomique, d’ailleurs strictement impossible on peut
tout traduire, mais dans une traduction lache au sens lache du mot

‘traduction’.»?
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8:02.1996 (ubud | (Sl (A8 pall alle Abas , ) g aSay) 1 Alad) Sa ool 31
2 Jacques Derrida. Le monolinguisme de I'autre, ou la prothése d’origine. Editions Galilée, 1996. Paris. P.
100-102.
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«What in Shakespeare would be a soliloquy is in Arabic a line or even

a hemistich.$
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«The poets discarded all that their hearers could supplement with the
aid of their own imagination. This endowed their world with a
concise, dynamic quality, and enabled the listener to perceive the

image quickly and easily>»
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A< i VI JaS Y Lile ) of Ualade ol Mleadt g3 o 48l Lt 5 Dai€a by jnds Slae! (<5

Ja 8" 2 S sl Jsiy WS gl &) A Asgaial) clagladll ¢ 5 e adlak (o )8 (e Allad

! Raja Lahiani. Eastern Luminaries Disclosed to Western Eyes: A Critical Evaluation of the Translations
of the Mu’allagat Into English and French (1782 - 2000). Peter Lang, 2008. P. 26.
2 .
Ibidem.
® Filshtinsky, 1. M. Arabic Literature. Moscow, Nauta, 1966. P. 19. ;
T4 100 1994 A s¥) Aagdal) (g ¢ ptll g b ol A sl A gal) |, adlad) Smas sAan 5, glill g loasad) ;3o gy ?
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« ..to render this poetry in a form that is reasonably self-explanatory to
the English reader while retaining the economy and compactness

typical of pre-Islamic poetry.>»
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% Tuetey Charles, ed. and trans. Classical Arabic Poetry. London, Kegan Paul International, 1985. P. 8.
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« The fault lies not only with the translator, but also with the wide
divergence in Universes of Discourse: though no fault of their own,
Western readers can supplement very little with the aid of their own

imagination. %
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! André Lefevere. Op. Cit. P. 86.
102 .2009 ¢ AgY) dazhal) il cpland) Al il Sy g 13, B al sl) b thaa 5 ad) cnl A pd o, gl P LAl ae 2
.40-39
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« D'elle-méme, en effet, la langue arabe incite a la poésie, et a
une poésie de forme trés caractéristigue : par sa seule nature,
elle tend vers le rythme et la rimé.»
Uslae (Y o sall LA (50 (A& a5 Aal) 028 L ann el Legan) s () A ) A
pedll slanivl o b sl (ol Jsh LS lgiad (6% Aaa il B glaYly @Ol amll ol Laleal)
Jad L S el

« Often achieved only at the price of near or complete lack of
intelligibility. »?
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«Now and then | have copied the monorhyme of Oriental odes, but it
IS not easy to do so in poems of any length, nor is it worth the

trouble.’
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! Sigrid Hunke. Le Soleil d’Allah Brille Sur I'Occident. Edition Albin Michel, 1997. P. 346.

2 André Lefevere. Op. Cit. P. 85.

® Reynold A. Nicholson. Translations Of Eastern Poetry And Prose. Cambridge University Press, London,
1922. P. Viii.
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« On a peine a se figurer quels immenses frais de composition ont du
couter cedlifficiles bagatelleset c’est vraiment pour 'homme sérieux
un trés-pénible spectacle de voir tant d’efforts dépensé en pure perte

pour n'étre que ridicule.™
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" el 05 oS Aty V) Lixie Jyla

« Ajoutons a I'honneur de Hariri que ses Séances, traduites rime pour
rime et calembour pour calembour par un des poetes les plus célebres
de l'Allemagne, M. Frédéric Rickert, sont lues avec intérét et

empressement au dela du Rhin. Notre langue est trop sévere pour
gu’une semblable tentative pat étre accueillie chez nous autrement que

par le sourire. %
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! Ernest Renan. Essais De Morale et de Critique. Troisiéme Edition, Paris, Michel Lévy Fréres, Libraires-
Editeurs, 1881. P. 299.
(530 1788 (s 16 (2 215 Al an yiay rals Mol 5 3 diusa s el <« Friedrich  Riickert » < S, Gl [0
s ol Jsad a5l e L8 08 gl ! o e Sl gt pag 8 A lalY) Al (30t 13Sa (523 1866 e s
SOt i dl QIS s s e Frédéric » 'l G (ki)
2 |bid. P. 300.
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« On peut voir cependant un essai tres-curieux en ce sens, fait par un

de nos plus habiles orientalists, M. Munk. »
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3 Ibidem.
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.« Verwandlungen des Abu-Seisl's ) sl <Y st 5 AV i gie Al ' K

«J'al voulu essayer de donner au lecteur francais un
echantillon du style de Hariri, en suivant I'exemple donné par
le rabbin Harizi, dans sa traduction hébraique, et par M.

Frédéric Riickert, dans ses Métamorphoses d’Abou-Zeid.»

(ot 3a o) 3 hlaall s Jatail) (e le i llia of s alay (S el g pani AN piiasall ()
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« ...car les formes dont ce poéte a revétu ses compositions spirituelles,
et qui ont tant de charme dans la langue originale, ne sont que trop
étrangeres aux habitudes de notre godt, et jai besoin de réclamer
I'indulgence du lecteur pour cette fleur orientale transplantée sur le sol

européen.®

! M. Salomon Munk. Hariri (Séances), Essai d’une traduction précédé de quelques observations sur la
poésie arabe. dans : Journal Asiatique, Recueil de Mémoires d’'Extraits et de Notices, volume: 14. La
Société Asiatique, Paris, Imprimerie Royale, décembre 1834. P. 554.
"Ola s Ol shail! il BTl LS ) 80 el oy s il ALIS Ledle ¢33 < Ein Gleichnis » ' o)) 158 saaill o3 o)) gie &
Antoine Berman. L'épreuve de I'étranger. Gallimard, Paris, 1995. P. 109.
2 M. Salomon Munk. Op. Cit. P. 540.
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« where the poet is held almost wholly to specific themes, and
his aim is to embellish those themes with all the art at his
command, to surpass his predecessors and rivals in beauty,
expressiveness, terseness of phrase, in fidelity of description
and grasp of reality, then such poetry can never be
satisfactorily translated into any other language, just because

38 10a bl g sall | ghaul Pl e !
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the thing said varies so little and the whole art lies in the

untranslatable manner of saying it. »
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«...et il n’en est aucune ou il soit aussi aisé de faire un long discours
sans rien dire, en répétant toujours la méme idée par d’'autres paroles.
Aussi la plupart de ces compositions rythmiques n’ont de mérite que

dans la forme ; le contenu est souvent frivole et méme absarde.»
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! Gibb, H. A. R. Arabic Literature. Oxford, Clarendon Press, 1963. P. 22.
> M. Salomon Munk. Op. Cit. P. 550.
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« The functional component of a poetics is obviously closely tied to
ideological influences from outside the sphere of the poetics as such,
and generated by ideological forces in the environment of the literary

system.»
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« That incompatibility icompounded by the relatively low prestige of

Islamic culture irEurope and the Americas’®
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«...this nation, which was destined by God to rise to great importance
later on, and to succeed the Romans in presiding over the destinies of

a great part of the world, deseredl praise for the high state of

L André Lefevere. Ibid. P. 27.
2 Ibid. P. 75.
® Ibidem.
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culture, civilization, and advancement which its people attained by
means of self-developement of those superior literary faculties with

which it had pleased God to endow them. »
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! Charles F. Horne, Ph.D., ed. The Sacred Books and Early Literature of the East, Volume V, Ancient

Arabia (The Hanged Poems, The Koran). Parke, Austin, And Lipscomb, Inc., 1917, New York, London. P.
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«...mais il y a toujours une part d'arbitraire dans la maniere de
concevoir les distinctions entre les objets; ces objets mémes, quoiqu'ils

semblent exister objectivement, n'ont souvent qu'une réalité fictive. »
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! René Grousset. L’'Empire du Levant. Histoire de la Question d’Orient. Paris, Payot. 1946.
2 Edward Said. L’Orientalisme, L'Orient crée par L'Occident. Traduit de I’Américain par : Catherine
Malamoud. Edition du Seuil. Collection « la couleur des idées », 2005. P. 70.
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« Dés le deuxiéme siecle avant Jésus-Christ au moins, aucun
voyageur, aucun potentat occidental tournant ses regards vers I'Est et
ambitieux ne pouvait ignorer qu'Hérodote, I'historien, le voyageur, le
chroniqueur a la curiosité inépuisable, et Alexandre, le roi guerrier, le
conguérant scientifique, étaient déja passés par la. L'Orient était donc
subdivisé en contrées déja connues, parcourues, conquises par

Hérodote et Alexandre et leurs épigonés. »
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« A poetics, any poetics, is a historical varialiles not absolute- In a
literary system the poetics dominant today is quite different from the

poetics dominant at the inception of the systerfi. »
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Y Ibid. P. 74.
? Lefevere 35
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« Un facteur général tres important a été aussi I'aspiration a
I'élargissement de I'humanisme gréco-romain par addition, aux
civilisations modeles classiques, d’'autres civilisations, sources
d’inspiration, d’'imitation, de référence. Cette aspiration générale est
issue du préromantisme et du romantisme, c'est-a-dire d’'un tournant

capital de la sensibilité et de la mentalité européerine.»
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« Comme on le sait suffisamment, ce courant romantique est tourné
vers le spécifique, I'exploration des « esprits nationaux » avec leur
spécificité, leur couleur locale, etc. 1 y a la une réaction contre
'universalisme du XVllle siécle qui se fondait sur la valeur

universelle du modéle gréco-romaif. »
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«In the literary circles of the early nineteenth century the Orient was
all the rage and Madame de Stael advised Byron to “stick to the East”

as “it was the only poetical policy® »

! Maxime Rodinson. La Fascination de I'lslam, suivi de Le seigneur bourguignon et I'esclave sarrasin.
Edition La Découverte/ Poche, Paris, 2003. P. 105.

2 Ibidem.

% Brian James Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts: Literary Translation in Eastern Europe and Russia.
John Benjamins Publishing, 2011. P. 223.
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«In the nineteenth century Orientalism as a scholarly discipline came
to be embodied in new institutions and career paths as well as in

numeroudranslations and scholarly publications.
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! Zachary Lockman. Contending Visions of the Middle East: The History and Politics of Orientalism.
Cambridge University Press, 2010. P. 68.
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« The Mu’allagat were among the first Arabic literary works to attract

the attention of European orientalists in the 18th and 19th c. »

A1 Jlae 1 alins Cuen b a8 6ld (o oSl e g e b il Bam Sl b il (S5 )
oAl de Jleels A5 A ol (aaly diary ALK 5 LGl el jall (A0l Le L)
apaall I Lail 5 o B a0 ARD WY ¢ S ab gt 5 05208 Gl s a0 il g (s sad)
0¥ OS] aal dlldg dail gell 5 A5 Al s AnlalY) s A 5ulaiYIS )Y bl e
Sl S a5 288 dagall 038 #la ol as 28 yenioddl) Cgndill e Clasbaall (e (S
pion g s e ) b elldg (358] (e 4 el sal) e Jgeasd) dal e DAY IS s
438 al) Clalll g A 5 Calalal) Al jo Caag JSI jall g dalaall (e pamll 238 o5 08 9 ¢(3 ) 48 jaal
b 4155 ol 5« 'Orientalisme» Gl odiuy) 48 s BaY Lirand i Al A8 sl L
sy La S (A syl Sla ¥ AU 1 5ald o " (50l A8 jaal A i) 5 ainl  Jailly AS el 028
311 8 gl 5 Jall 5 gl gl o3 ) gl 5 o3 a0l

@J&Aeﬁwmujbjﬁjamés&MY\j ‘@ﬂuz\ﬁﬂﬁy‘@&a\)ﬂ\wdﬂd\u!
Apalall ALY ¢ 3 IR (g g s¥) 4 alE L Jadlly 58 ¢ Sal) anai Ay 3

GIAA) (B Gamy S5 il Lgie laa il 5 SN sale ) o i o1 (g oail" J sy LS alad 0 o

G ldlaa) o Al Gl g dee S (S a3 lealan hd Gl cgaall DY) ddal)

elal 3 ohll dgais bl Lo 4 sl g3l Sl ) s clinae JAab oSl el
Ll b sl (g sSall (8l et Sasoa

« Rewritings, mainly translations, deeply affect the interpénétration of
literary systems, not just by projecting the image of one writer or work

in another literature or by failing to do so.... but also by introducing

! Peter France. The Oxford Guide to Literature in English Translation. Oxford University Press, 2001.
P.146.
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new devices into the inventory component of a poetics and paving the

way to changes in its functional component. »
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« For “Sacy” as for many of the new breed of modern Orientalist
scholars who came after him, the key to scholarly understanding of the
Orient (as of other civilizations) was philology, the historical analysis
and comparison of languages, pursued largely through the study of
written texts which, it was believed, could yield unique insights into

the timeless essence of a civilizatiof. »
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1 André Lefevere. Op. Cit. P. 89.
2 7zachary Lockman. Op. Cit. P. 68.
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« Eight years before Naguib Mahfouz won the 1988 Nobel Prize for
literature, | was asked by a major New York commercial publisher
(...) to suggest a list of Third World novels for translation and
inclusion in new series he was planning. The list | gave him was
headed by two or three of Mahfouz’'s works (...) A few weeks after |
submitted my list, | inquired which novels had been chosen, only to be

informed that Mahfouz translations would not be undertaken. When |
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asked why, | was given an answer that haunted me ever since. ‘ The

problem, ‘ | was told , * is that Arabic is a controversial language.’ »
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! Edward Said. The Politics of Dispossession. The Struggle for Palestinian Self-Determination, 1964-1994.
Vintage Books, A Division of Random House, Inc., New York. First edition, June 1995. P. 372.
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« Il nous reste a parler de la traduction. Les personnes qui connaissent
le livre des Mékamat autrement que par des fragments choisis,
n'ignorent pas que les Orientaux les plus instruits ont besoin d'un
commentaire pour n'étre pas frequemment arrétés dans la lecture de

Hariri. »
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! Extrait des mékamat de Hariri: XXXe séance: La noce des mendiants, traduite en francais, annotée et
commentée par A. Cherbonneau. (Extrait no 12 de lI'année 1845 du journal asiatique) Impr. roy, 1845. P.
iX.
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« Whatever may have been the real merits of the two writexrdaste
of their countrymen has definitely decided in favouHafriri, whose
work has been for seven hundred years the detigfiearned men,
while that of Al Hamadani is now but littknown »*
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« Ces assemblées ou conversations savantes, dont cet ouvrage est
composeé, sont au nombre de cinquante; elles ont différents surnoms
relatifs a leur contenu. Plusieurs savants se sont occupés a en publier
guelgues-unes, en partie avec le texte, en partie en traduction
seulement. L'extréme difficulté d'en saisir parfaitement le sens, est

sans, doute la cause principale qui a empéché jusqu' ici la publication

de l'ouvrage entier.'»
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« Pour rendre cette collection digne des savants ratibnaux
gu'étrangers, et m'assurer quelque droiears suffrages, je me suis
fait une loi de ne donn@ucun texte qui edt déja été publié a I'époque

ou ellea paru. $
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! Joseph -von Hammer-Purgstall. Fundgruben des Orients, Volume 1. Schmid, 1809. P. 30.

2 Antoine Isaac Silvestre de Sacy. Chrestomathie arabe, ou, Extraits de divers écrivains arabes, tant en
prose qu'en vers, a l'usage des éleves de I'Ecole spéciale des langues orientales vivantes, Volume 1.

Imprimerie impériale, 1826. P. vii.
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« On y trouve cependant, il est vrai, la septiddkama ou Séance
de Hariri, qui avait déja été imprimée dans la Chrestomathie arabe
publiée a Viennen 1802 par feu M. le professeur Jahn; mais paast
un pur hasard que nous nous sommes rencomdEs le choix de ce
morceau, et il n'était plus temps demédier a ce double emploi

lorsque j'en ai eu connaissance. »
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Ibid. P. vii — viii.
> Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 65.
? Ibidem.
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« La nouvelle édition de Hariri, éclatant hommage rendu au mérite de
ce grand philologue, ne peut manquer d'exercer une salutaire influence

sur I'étude de la langue arabg. »
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« Enfin, il a paru au Caire, dans le cours de I'année 1266 (1850 de
I'ére chrétienne) une édition des Macamas, accompagnée d'un
commentaire court et substantiel. Cette édition a été dirigée par les

soins du Sheikh Mohammed Touneséi. »
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! Société Orientale. Revue de I'Orient de I'Algérie et des Colonies (Bulletin de la Société Orientale de
France). Nouvelle série, Tome Sixieme, Paris, 1857. P. 24.
336 100 . pdial) A guga (s 9% (el e 87
® Ibidem.
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« Son but(De Sacy)était de faire servir son édition a la fois aux
Orientaux et aux Européens: voila pourquoi il s’abstint de toute
remarque en francais ; il se borna a extraire ce qu’il avait trouvé de

meilleur dans les ouvrages nationaux. Quelquefois seulement, les

scoliastes arabes ne répondant pas tout a fait & sa pensée, il rédigea

lu-méme des notes en arabe ; mais, ainsi gu’il le dit dans son

avertissement, ces cas sont fort rares.»
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« The Great work of Hariri consists of fifty Makamat, or the
Assemblies. Of these the late Mr. Thomas Chenemgslated and

published the first twenty-six, witlsopious and valuable notes, in
1867. He had fullyintended to complete the translation of the
remaining twenty-four, and also to prepare an Index to the two

volumes. But called away to the editorship of Thees in 1877, his

Y Ibid. P. 57.
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hopes and expectations were nefdfilled, and he died in 1884,

leaving his task wfinished »*
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«In 1891 the Oriental Translation Fund, which had existed from 1828

to 1878, was revived under the same name, but as a new series. »
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A zlaally 'Gueiid! ) giSall aa jiall pelie CllST 288 1388 5 A8 A Clalall das i jlde
Al (g all el daa iy Glaiall s yB) J 5

« Among the works that came under the consideration of the

committee appointed by the Council of the Royal Asiatic Society, the

translation and annotation of the remaining twenty-four Assemblies of

Hariri, proposed by Dr. F. Steingass, held an important place, and was
accepted. 3

oan Jad Cay i de QUS 5f i A 5l ac Il Gl sall 3 ggn S5 Y (lal) pany

Jsl (B orm el an yiall 138 OaBE Sl aa oW sa Gw (e dal L adial) 31 Y)
2B () Jandl (o chalaa p A (el 5 il o) iy e J gl ) bt 0 e S Y
Gsis leal Gimal) slua Y1) disay (s35e 3 gn B CilS Sl g g bl A giall an il 4
Al s je B a st Calsall (Bgia o Jsmanll o Ll aglindy (S (Al 5 el g 22y ilal

! The Assemblies of Al Hariri. Translated from the Arabic with notes, historical & grammatical, by DR. F.
Steingass. Op. Cit. P. vii.
2 Ibidem.
® Ibidem.
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«By the courtesy of the executors of the late K&henery, two

hundred and fifty unbound copies of his work were obtained and
purchased, and during these negotiations, with zeal and ability Dr. F.
Steingass translated the remaining twenty-four Assemblies, and

explained them with important and valuable notés. »

Glly ) Al Leaadads oo jadl Cun jed dolee Caad 8 chpans ) JSE ea Sl Jaadl 2254

Goina’ 1 gaaly ¥ (3laty g calaall s JAN Gl 3 cdalaall o3ed o)l and Aila) o i

Beliy g dad 4l el Gl (<G (oa%ae 1898 ale lld S a3 Bayaall Alulud) A il dea yi
3N 1891 ale laxas il el Al s 5all 028 Jlac Y

«To the above a complete descriptive index has been added, and these
two volumes, bound with the covers of the Oriental Translation Fund
New Series, form the issue for 98 in continuation of the works

which have been annually published by the Fund since 1891. »

Agisiall Glalial) dan 55 8 Aliaial) (diage JaST 38 " Guailid! an yiall Al of ) 5 LEY) s

Jsloe OIS ) @l il san) JOA ¢ eanlly sl o 4l adg 288 <o 3 saie dyaa Cig sk

Claliall AL das 5 () ale Lo gle g o3 g JSG deall Gdlai ) o jlaal Lo cdliaga L
el agie dlga) amy cllala ) A81S 12k cdlad any ell g

« Dr. Steingass has completed his portion of the work under great

physical difficulties. For some part of the time he was actually blind,

L bid. P. vii — viii.
2 |bid. P. viii.
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and even after his recovery was obliged to be extremely cautious so as

not to over-strain his eyesight. »

i gy 8 (il g dhaa il sl 50 Nila Gl 3B i sall el o Jsl S Go Laa

agieal s Al 3 all Cagylall st g oall cilalia <) gan 5 38 ) aildag yall () gan sl IS 13
O Al L Bl Led IS 0K o1 Jal) 8 cagilan i alad) (50 Gl (e S 8 Cilla g
W iy Claliall dan i (8 Jiad gdl) 4 5 i e (35 e (MUNK) 'elise’ (s il aa il
Gl Clalie daa 5 8 Al 10 S8 8 (L jh 8 Y o8 BB Al adlla (o) @l (JalS JSiy
eandly sl Sl WS pa gl S Y okl y e lEl) Jab e i e
o=l (S5 8 Y glaa A3 5 ) Cpialiall dan i 038 G T Cum ¢ aoal) Jea¥) (B oSl
QI 13 e — Al &l Gadlay — (0 smei il Sy L) dgus @l dxlll b oS ¢ jall
Alal gall 93 Jla cpilaiadll

« Munk donne la traduction de la 1re et de la 3e Makama. A
I'imitation de F. Rackert, il essaya danstsaduction d'imiter la forme

de l'original arabe. Cettdorme consiste en une prose rimée,
entremélée de versSi la langue allemande peut se préter a rendre le
parallélisme des phrases de I'auteur arabe, en francais peuh@as

se donner la méme liberté. Aussi, malgré toldsgeines que Munk
prit pour rendre ce texte, idées phraséologie, ce qui était un
véritable tour de force, s@ssai ne plut pas beaucoup, et il abandonna
son projet dgublier un choix des Séances de Hasfi

1 . .
Ibid. P. ix.
2 Gustave Dugat. Histoire des orientalistes de I'Europe du Xlle au XIXe siécle: précédée d'une esquisse
historique des études orientales. Op. Cit. P. 200.
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) 48 pa 08 (99 0¥ alaa) b

S agil ) aal s cagilasia 8 () s pitasall () gan yiall 6 S5 La & same 2l O b Ladt sl
Aas yill s = 2300 g g el Clalaa! | o)l Laa Ui 15 e

35l JS 83 (S Vg cmib (e gt g8 «Eanll 13 Cilabin oy Le ol 8 LEY) s

(400) Alema ,Y) 4l 8 S 38 e (5 yind! an yiall 5 (3pdiiesall () Ao s Baka g Aala sl (1a
3ysle da S0 oSadll e ed A cialad) sl i Lgtana ¢ ppuldill 5 L) gall g Cilidail) (o Andia
Ll ol al ecligdail) oy HSAT o s ) 288 GlAl Ay Canl 13gs Laia Jis @lld (Y 1)1 e

L) Giisbasll o o el B L gie Tyl SN (goall Clalia aiadie
(a.lM\JQ\&MM}\‘&JL&J‘MP@YU&Y6&-\.\&.}5\‘-\&6‘\).1.\51.})1.;4;5).&6:\:\;:\@\5
sl 8 ) ol ol ol 8 el g (3OURY) e B el il ST o cliles Caguay

G sY) die b ppa slaul 3 jaa (5 s ) sanl calall

« Between the civilizations of Christendom, and Isthere is a gulf
which no human genius, no concoutdeevents, can entirely bridge
over. The most celebrate@rientals, whether in war or policy, in

literature ofearning, are little more than names for Europeans. »

aaila gl 3kl (gg_wu\} ('a@_\SG_\‘ O 2ay gy 8 il il (s s sy) coUall a8 als
G A 8 aa2ali saas Ly o | Sy Ol Milaa 5 5 e Canald LS sl 1sill Al 43 2 Y
S (s s il s Cpabaiall chny LalUal A 3l g oall da () A pall 48 paall 5

Ledsia el (e Gl A28 e

« A student here and there, weary of the beaten trackreék and

Roman antiquity, may wander into the patiisEastern knowledge,

! Thomas Chenery. The Assemblies of al Hariri, translated from the Arabic with an introduction, and
notes (Historical & Grammatical). Vol I, Containing the first Twenty-six Assemblies. Williams & Norgate,
London. 1867.. P. 1
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but to the great number oéducated men they appear but an
impassable junglejnto which it is wearisome and useless to
penetrate

z s il A AR e 4l e e ady o Jslay g it () agud) deaiall 038 (e (gual
o) O A Slae vl s AT 38 & Lea i dliay (i biasl) (g aall Gl 5 dilal) o2a
Gl ) Optenal 43 a5 Sl all A Sy Wil OIS @l o)y iy gl
L Gaany SIS Conpual diliia 350 ) 5 jlcand ey (A ¢Opalsall 3 jlas ol MEie V) 5 ¢(Gaalisall
DI Cpabie s aggan 515 A padl A gy o W) CalelaSll o 1 A8 et cluaY) o2a JS Calaiiall

Aaliail ST g Lads

« The transcendant difficulty of the chief language of the
Mohammedan world, and the belief that it represents only an arrested
civilization and a decaying religion, are sufficient to turn the
intelligence of the West to what appear to be more open and more
profitable fields. >

Gl QST e Y 5 ¢l oy ol Ll g o ‘QSJJJ*'AM e O 4l ce;)'.'ud\ 8 el o3¢l
slil ) ecsulai) an yie Gl (e gt g O aaad 3 Y3a) s Lol il ¢l cpall ¢ bl
Sl B pandl Ja b g pme ual) QUST oY 58 (i (e Ll agle (558 Y Cpdll sy

« For these reasons it is necessary that even the most esteemed and
famous of Arabic writers should be introduced by an English
translator as if they were almost unknown to his countrymemay

assume without danger that this is the case with Al Hariri, of Basra. »

! Ibidem.
2 lbidem.
3 Ibidem.
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A (3) 9% bl

sl Vs 0 s s g Y il STl oL oSl g o S, g yiadt o el
cuan n Lo IS A gall (0 smilly agl) 68 e Aany O sanily (3 pmalaall (g5 sV cdapesy ol
Sle Osoman ¥ Osnos¥) oY bl selll Cullud (i ¢y gty Vg «QliSH udi 558 Y
8 A Juall e s sasase 0S5 Al ) AN ells sl clalall (e g sill 13a Be) 8

Anldl 3 gl

«We modern followers of fashion, who cannot read the same authors,
follow the same amusements, or wear the same shaped clothes two
years together, have an impatience of monotony unknown even to our

own European race in former ages. »

Lo gl i edlee ¥ (e g il 138 g shiady o pall o D 1ol aa jiall ity Le (e juay
iy Aald Al il die ddaadlally 3 paa dpald o Aailal) 4l sl o g,
Sl 958 ) A (A Osxiaion s Ji eOsbiaty USI e gAY S8 Jlal o Jaadly o all ) Ol
Baae Gy Al Ul ) sdnday ol ) (g adl (galiad danal 53 L8] €lld () aal 5 & guda sal Ba3c
OB Sy il 4l Dl a5 G (LY il caes o oLyl il ) as)
O cpanlis o aal agash O e 0880 Y (Al paliall oY 58 Al 8 aie dball s Y e
s ol Sy Y 13S0 )l

«This clinging to established forms is especially remarkable among
the people of the Semitic race. Successive generations of writers are
content to produce variations upon a single theme. To fear the
reproach of imitation never enters the mind of those to whom the

prevalent usage has almost the sanctity of a law. »

! Ibid. 59.
2 lbidem.
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| alae JS3 Lo (e o 4S5 DU A ac ) AlEil) 3] Basae = 3la can siall any Lo any

(OB Ar dia 4l gl il daY)

«The Assemblies of Nasif al Yazaji, composed within the last few
years, are as rigidly simple in their structure as the productions of

eight hundred years ago. »

smiadl ¥l 3s) B 8 b il
O oY cgmal) Glalie Lo 5« (e g il 13a 36l 8 e aa il Caay AT 8 8
ey A ) A8 ALl £ 5 8 IS e e 5 ka4l o oS dgila g by sl o T
Calalal) 6\).}&.\3‘} a_;\‘)ﬂ\ cQ:)A..\B“}!\ J\_J 6@)&\ “)’uﬂ\ ¢de Sl ce.;a,d\ (Jr_ 4};33\ Gs Sl u\.S\ &) g
(oY) Jasdl 138 8 iy @l S e 5l 5 dpaall ol il cguall allEs) sl il JI 8N

:\3}&3\ Calaa PR ‘_,’A Aﬂb_g c"éj_)\_.d\ Llasll'y e;).ml\ daay Ll '4:\5\) YIS Y o ylaie ) Sy Lﬁj‘

«It is not too much to say that whoever has read the Assemblies and
their commentators, will have formed a notion of every department of
purely Arabic and Moslem culture. Grammar, lexicography, rhetoric,
poetry, history, antiquities, biography, popular customs and sayings,
theology, religious traditions, civil and ecclesiastical law, — all enter
into the work ; which is, as it were, a compendium of " leading cases,"

in all sorts of studies.?

Aadll 038 Alen (g pall Jla ail g el Aalll ) gani doladl Ao ela Jandl 128 o ) o) e
e G adgl) Aalally Gl sa s el e Yl e yial WSy cailalia jue @lldy dliaall

! Ibid 62.
2 |bid 63.
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Clea (A e ) Coaaty G 4T V) s nedl dsY) oAl A (ile il e e Sl e 3 o(elldll
el 358 o cplailaa |l e 1308 cpdll iy jall o) jaall Qi Ca e (e Lasgda (5 5Sy ASIL 4

«Even so early as the close of the first century of the Hijra, the great
Khalif, Welid ibn 'Abd el Melik, spoke so corrupt a dialect that he

could not make himself understood by the Arabs of the de$ert. »

calaaS ) Ay 06 O slaas csosY) BOE Llo aasS dany (5l an iall o

&) 7 osms e Gl () ilS LS A a3 ol ) i pad) Bl s Ol e liles Cania
1ole’ 5 (Ol () ' RIS e diad cilS a8 el gz gl 8 calS Al 4 skl el S
ol ol dbg (Lui ) "ol Juss emad¥) comall I dual 0 ) el (0linsly )
Baae (uliad (e Qe 1 slae ey 43583 il aiad Cay all Lia e AV 2 S el o g2l

«Within a century of Mohammed's flight from Mecca, the Moslem
empire stretched from Kashgar and Moultan to Morocco and the
Pyrenees, and the Arab man of letters was exposed to the corrupting
propinquity of men of many different race$. »

1 ) clalia daa 5 cily s
Lol o) 3 pall) duall g &l juadll (6 g ) Jlaatinl ga caa el Lggal g (Al Gl small G (e
Ga 13 el TanSlan e 58 (el (5 dah edy daiy) das i) 1R cpa LA Jaad O ia Y
i sl (53n] el can sl 3855 501 gl y Sl ppentl Jlaxind O A1 dgn (0 den
L) cdaill all o2 (e anally s 38l 'gouall O aasl Gl B Jaall 138 8 dput )l
A siny ety OIS (5l O (S50 3 L e s g i (ST ol Cansi ) qee Wil I3 L

Alae 8yl 038 Canimy oIS Laisa

! Ibid 65.
2 |bid 66.
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«In the same way the use of rare expressions, which forms one of the
chief difficulties of the work, may be conceived to be more
spontaneous than it at first sight appears. »

1 (B aniy ol (5 all daxd el Lega) o (Al Sl 4 sraall o8 daadll aal) Gl

lad) Jeall (iany Allaaly aliciog S S G g s an yiall (5 ¢ouSalls Ji (und Jladl)
) G 7 e Of et 4568 A et (il 1 Al o) gl el Jla e i cilS
dum i 5 AT LS e cuin ) L @l JS dilenine a3l S il 3y 2 LS gl

Assy e Y5 A Ll (e

«The Assemblies, indeed, are far from restricted to antique words and
phrases; on the contrary, they are in some respects extremely
unclassical, inasmuch as the author delights to introduce the provincial
expressions, and to refer to the manners of Irak. There is a singular
mixture of old and new in the work ; strange and obsolete wards
stand side by side with others that have been borrowed from the
Persians and the Greek$. »

03¢d (el A ¢ ) (3530 agdy () g alad¥) Ja ) e comaall (e D g il Caniay g
Al il Y sl

«....it is difficult for Englishmen to understand the literary taste which

attached such importance to theni. »

Oy ecmand eIl (al Bpas eyl Db () paa 3 Al s Jlaal Al Ll Lebaa s 85 Ao
w&h\&;@&.\.};é\h&&&é}&b\‘)hﬂ\o& daia Al ey Aaaa e Gels dA\.S&LLQA

O gyma el el il e JI gl s Ay sail) Caalal) 5 can SU Tl

! Ibid 89.
2 |bid 77.
3 Ibidem.
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«Every page of Hariri's work contains some of these relics of a past
time, and they are imbedded in the Assemblies like the stones of a
Roman ruin in the walls of a modern Italian villa. Whole passages are
but a cento of primeval phrases, mingled with sentences of the Koran

or the Traditions, and remarkable idioms from poets of replite. »

alaty A Qlall (5 3 ey palll Al 3y Hlas 4ty jlay Tg sl (5 il an yid) i
Gaind o sacludy (ilSll L i Led) ccadlil) d de) ghae Zall) o claia LaaDl diy jall
Calalie A S geall g 3Y)

«The Arabic student cannot but perceive that the language lends itself
with singular readiness to responsiveness and parallelism of sound,
and that assonance and paronomasia offer themselves almost
unbidden. The triliterity of the root, and the ramification from it of a
vast number of forms, each of which has an accordance of sound with
the same form of other roots, give a natural and inevitable similitude
to Arabic words, which forces itself on the attention of the orator and

his audience.?

1 AY alaa il Jo cpan siall gulad

dan i1 0 gl () gan sl Lga pl8 ) (gAY A all @Y glaall iy e Liad g sl
Al Ay g ) V) Clalll of A Al ) claliall das i ol o3 3 g Jial (g ccilaliall

Ofian 3 a3 (A1 " b (g3 JS3 ity O (5 LAY s el (G Al e culS il o Sl
Lk alaS ia

“From the time of Schultens, versions of parts of Hariri's work have

been made into Latin or modern European tongues with more or less

1 Ibid. 90.
2 |bid. 91
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success. Schultens translated six Assemblies ; De Sacy in his

Chrestomathie has given two with his usual accuracy. »

s2a i yua (Piper)ul aasiall dee (e cditiDUL a5 5 il (35 ol (5 AT daa i
Lalai UiSaia (S5 ol aas yiall 138 o) La) 23U cans yiall e g il (Blay (5231 1832 ale daa il
adea i O @y ¢ pall oDl i) ueal annai 5 J seanl) colie anis S Al 4l 5l ciega e
Leanting Al Gllf Jia dad daapalST A i€ o8 daa il 038 () cund I Gl e Uad YL Aiila
oaill e B S8 gl (s siaall 5l JSAl Cum e Y J3E Y daa il o3 ol il b 52LLY)
by

« Other partial attempts have been made by different scholars, but the
renderings are said to be extremely defective. A Latin version of the
greater part of the work was published by C. E. S. Peiper, in 1832, but
the translator was either not fully competent for his task, or else did
not take the pains to obtain and study the best edition of the original,
for his book abounds with errors. It is, moreover, written in the worst
style of professorial Latin, and conveys in its form and spirit no idea

of the original. $

13 Lan i ) e a_ualS! dmals (8 Jaall A el Al Ml dsansy (pe e i e g il (3lay
i &85 oall cilelie (e Dalia ( pie! dan i o (A1 () g 30 9258 o) Bt AY)
Lgan sia Uad (8 ¢(385 aalST o glud cld g 42 ilaa 3 i€ o) 5 s Cilea il 028 () cliles
Oser QA by oY) was A al A aY) sa s eyl (A 4B il e cussl)
Loges (5l ilalie

«A more worthy rendering is that of Mr. Preston, Laudian Professor of
Arabic at Cambridge, who has published an English version of twenty

of the Assemblies. Mr. Preston's translation is throughout accurate and

! Ibid. 94.
2 |bid. 100.
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scholarly, and its only fault is excessive amplification, in which the

rhythm and diction of Hariri are almost dissipated. »

Clalial ALalS daa il A glae Jb a0 Gl (b G agdh () ' ast Jslay dlian i (e
G adaty apin JiS oo ccilibeill 5 30l (e oSU 138 (5 ging Lial dee Jsl s noal)
e OIS G gl ) el paill S8y G 8 siaall A el il llall aclua g o galall
OIS 0 iz O phins pe i A LaY) Aledl 3 i (5 i) s all el 918 5o
N al 88 ga Janl)

«The book which is now offered to the public is, | believe, the first
attempt at a complete translation of Hariri's work with such
annotations as shall both instruct the general reader and aid the student
to acquire a knowledge of the original. How far the object has been

achieved, it is for others than myself to determie. »

&S Gy ey Ayl dlen 5 8 s nall 13se mete gLl csnoal) slad

« J'ai voulu essayer de donner au lecteur, francais un échantillon du
style de Hariri, en suivant I'exemple donné par le rabbin Harizi, dans
sa traduction hébraique, et - par M- Frédéric Ruckert dans ses.

Métamorphoses d'Ahou-Zeid® »

! Ibidem.
% |bid. 104.
% Nouveau journal asiatique: ou recueil de mémoires, d'extraits et de notices relatifs aux études orientales,
Volume 14. Société Asiatique, Paris, Imprimerie Royale, 1834. P. 554,
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(A Y)) Aplaiall daliall |

Sl aey alls (S e gl jedie e ol s et Agilaiially (i yai s o 1Y) Al
el Gaill

Ol Fl sl o sl ol AV e A Bl o e ) Gle Cobatl L
o A a5 BL ALY (aliy) ol paligl 5 s RNl dbia )
T alad) Vs Wile'sa A Jsal s piledl e Leali )k o gl Ciidlad 330

1 ol daa )

«When Imounted the hump of exile, and misery removednom®

my fellows,the shocks of the time east meSan'a of Yemen. —

And | entered it withwallets empty, manifest in my need ; | had not a
meal ; | found not imy sack a mouthful. — Then began | to traverse
its wayslike one crazed, and to roam in its depths as raaethirsty
bird.»?

O A

«When | was journeying on a camel’s bump in foreign lands.
Depressing want having exiled me from my country,
The vicissitudes of the times drove meSamnaa in yemen,

Where | arrived, with mgcrip empty, my destitution apparent,

53— 48 :02.1992 &g Ay pard) AESaN (S5 5 52l g paal) cilalia g pdl)
2 Thomas Chenery. The Assemblies of aflariri, tr. with an intr., and notes, by T. Chenery. Oxford
University. 1867. P. 108.
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With no means of sustenance in my possession.
And not a mouthful to be found in my wallet:
So | began to traverse its streets like one distracted,

And to roam about its quarters, as a bird soars over water.»
1l ga o salia dan

« Forcé par la misere- de visiter une terre étrangere je préparai le
batondu voyageet je me séparai des compagndaesmon age — et
voila que le sort me ménre- a Sanaa, dans le Yémesn En y entrant,
je vis dépouillée ma valise— pas de souliers ni de chemise pas un
sou a cacher dans ma poche, — rien a macher dans ma sacodbe
parcourus les ruescomme un homme qui_flane— je volai par les

allées comme un oiseau qui plane
LU~
ATy ale 2y yueall Glad Lad 5 lasad ol Baxd 0] alial 5 (usS ) (ol 1)

Cad) L a5 e s e el s Glalid) A Jsatll iy sl g ol oW1y el b adie o jlall
Jagd d jall jela

ey caTsh aalg e e lasy) ;g__a\)'jiﬁ\ L adl) -4y yiall 6.133:;.1\ Ls.ﬁ\_:\

158 Y gtaal) il ghall (b el ) 4 ey 13 eda Ll cn gl 15 il 5 1l gha
Zstaes Gla shae paall 5 da shae g8 Cis 5l

! Theodore Preston. Makamat: Or, Rhetorical Anecdotes. Oriental translation fund, 1850 . P. 72.
2 Samuel Munk. Essai d’une traduction précédé de quelques observations sur la poésie arahmurnal
Asiatique décembre 1834. P. 556.
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Lgadad 1 W) s s (3 AT 5 adall iasal 48 Joaall g Jadll olail Wlina s Cilaa 5 A cciily
@) eslall Jsa asag Gadalall ikl cailall Leilea slgilasa ipuail tdsal ol sl tailed) | iially

nay 5oy

e daaY) ae (38155 Y CilS ()5 caladl il (5055 gd Ao Lgi sSo g ! Aan 5yl

daayill o2 CilS ()5 () o G ((Wallets)— 'unl sl aa yi 238 (JLalal) 48y 4l
s sal) 8 38l el 5 LY (e 13 (50 al e il oY) cduaT e Basy

(ol slaina o Lioa Il 28 Ran s Lol po il 8 0 il elaiost ) oY1 i
HO LGN
« Saria of Yemen. — San’a is thus specified by the author to

distinguish it from another place of the same name, Bearascus.$

Sladall (el ,&M‘ kaal) el 1
2 |bid. P. 279.
189



Gliy dadia (o S A Celaiia &y e Ole yu 3 dath = 58l K Y g sl oS
Ll 3 7 5t a5 Ll 5 odaih (g ) pa g ol il ) (S ¢! ol e e

o 3 slaid ! S pAll 8 daa i LG ¢ 31 al) (A Gad) claiial S AN g ' sl ' Bl
Aadia (e ST 8 daall ol gt je ) A 5l Calaal) JS o )

« Shareeshi informs us that Hariri speaks of 'Sanaa in Yemeny in

order to distinguish it from another Sana’a, a village of Damascus. »

3] apal) el il s AaDlall cula jiall (and Allenin) 5ed ') sy daa i e el L Ll
Ay eyl a3 A (Scrip)delS oyl 55 ¢ Uil

«A small bag, wallet, or satchelsp.one carried by a pilgrim,

shepherd, or beggar’»
Al Al a3 ) (Mouthful 4edS Jie i ge calS 5 a1 45l jiad olld lac L

388 ¢'(g i Ll Aagaally ') s ' den i Ciua g Latas lina OIS g i Ol ¢ J5Y) Ala 11 5o
Vikadla 38 (jliaa il WIS (51 gy s Ailadl 4380 5 3S jo 8 gl (i 8 A3 g Al ddiian yi Cogla
Ols eonilen (B V) a3 O 'O s ' adaiony ol 66 jpuad Alen B (g i 03 )5l L ) L sirall e
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! Ibidem.
2 Shorter Oxford English Dictionary. (Electronic edition).
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« The liveliness ofouth and the desire of gain sped me on until | had
traversed all that is betweé&arghanah andGhanah. — And|1 dived

into depths to gather fruits, and plunged inerils to reach my
needs.»"

NET NERTR POy

«Thealacrity, of youth and desire of gain led me on,

Till I had traversed all betweehe remotestEast and West
While | plunged into each difficulty, to gather my fruits,
And braved every danger in order to attain my objecfs. »

s (0 idlis (55 )l den

« Emporté par le feu de la jeunesse et le désir de faire fortune, je
parcourus tout l'espace qui est enkergana et Gana je me

plongeais dans les gouffres les plus profonds pour cueillir quelques

! Thomas Chenery. Op. Cit. P. 152.
2 Theodore Preston. P. 93 — 95.
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fruits, et j'affrontais tous les dangers pour atteindre I'objet de mes

VORUX. %
AN FCR-
Loy tlalany i V) i lada s ey cnd thadag | sada claa 55 Gl el Lada ™
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«Between Farghdnah and Ghanah. — Between the two extremities of
the Moslem world. Farghanah is the name of a regioa city of
Mawarannahr or Transoxiana, and is now containgde Khanate of
Kokan. It lies close to the borders of tGdinese Empire, between
Kokan and Kashgar. It was in formémes a place of much

! Antoine Isaac Silvestre “de” Sacy. Chrestomathie arabe, ou extraits de divers écrivains arabes, tant en
prose qu'en vers, Volume 3Chrestomathie arabe, ou extraits de divers ecrivains arabes, tant en prose qu'en
vers Antoine Isaac Silvestre “de” Sacy. Imprimerie imperiale, 1806. P. 393.
338 -333 10@ . saal) b, oy pa
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importance, having d¢ll or temple othe Sun, built by the Persians,
which the Khalif Md&asimdestroyed. It is described as being distant
fifty-three parasangérom Samarcand, on which it was dependent.
The building ofit is ascribed to the Persian monarch Nushirvan, who
transportedo it people from other cities. Farghanah was conquered by
the celebrated general Kotaybet ibn Muslim in the year 95 (a.d
713towards the end of the reign of Welid ibn Abd al Meakd here

too he was slain after he had thrown off his allegida@ulayman.$

2 el e e gl elsle L dihie B a8 Wle F gl Wa g O

3oL Elh g ((Transoxiana)= o5 8 4eedy s @l g (B Leaa yil «(Mawarannahr)

OBy 35l &) sgan Ll Jaii ¢ o gl) Ll (a0 Ja s Apdn U dihaia (A bl Janis Adhaia
OB OIS e oall giadl e 3all

alaglae Cagla i A sk Al sed ol Lila sl Dlul e o liiely caa il o)) Liayl a3l
Al 4 gl 5 d0a, Ul

z o8 e Jsmball ada 8 aly (o gud) 8 a8 dpae Ll o o8l ad) 8 S3d Dl e Ll

'L;JJ\.I‘).\:.\M' cCJLfﬂ\ d\ﬁ\ (e 'L_$ ATvvy

« Ghanah, according to the Arab geographers,ady of Sudan and

the utmost point to which merchants travi&tcording to Sherishi the
starting point is at Sejelmaseh, on the south of Mount Atlas, and to
reach it requires three monthiavel, although to return from Ghanah

to Sejelmaseh requires only a month and a half, or less ; the reason of
this being that the merchants trade to Ghanah with goods and heavy

bales and return with gold ; and he who journeys thither with thirty

! Ibid. P. 344.
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camels comes back with only three or even two, one to ride on, the
other to carry water. The city has both Moslem and Pagan negro
inhabitants, and its merchants are a prosperous body. Sherishi praises
the beauty and good disposition of the women in high terms, and
guotes many poetical encomiums on negresses. One enthusiast, lbn
Muslimeh, exclaims] If a mole be set in an ugly cheek it endows it
with beauty and grace ; how then should the heart-stricken be blamed

for looking upon his mistress as a mole all over?

phare dan i () @lly Holad i)y cDlaliall daa yiy Jadh (55 ol (g il (pla 511 aa ialld 1)

Sl e L) Gkl Rl Caay (B j0€ ISy gl 8150 80 IS Iy o ) =550

Ll (W 1 pade ¢Sl adle (g pmd it ¢ T 8 dlel san LSy (gl an il (8 Ay
SR () gud) Al B Gpimg s el sl Byl ) g3 plually J e

s 8 1y B LS 3l cludl) e il Raa i Y5 i o8 S8 clas) g loliEu) lla o )
laa Gl s QB Qe e @l g calinna (V' ! 0

yw\jﬁM\bP&ﬂ---@ﬁh&d\aﬂué

2V Gl LS W o e e Cagania 23U CaSi

38 ¢ jalasy) Al & Jlexiul) ALBH BV oy Jlexial Jlad 38 ') ging ' an iall Ll

25 AVl ALl 238 (ool je ()l (8 ey Le (e s 4S5 ((AlaCrity) dalS Jasivl

S dlaa 5 pSe clguy) alds s sl s ol Lyl LaaMdl 5 «(Joyous energy)ls
Ao ey Al o) )5 L) 3 g el sl el

! Ibid. P. 345.
336 :0a . sdaal) pud i pid) 2
194



the) — "ile b N Ale ' daa iy 505Y) Gl slelsals "0 siun ' 8 s AT dga (e
& Al G gy 4] Gl gl DD (83 paida g da LS dea i 03] & cremotest East & West)
S e Jshal il ) 5 ¢ 4 ela e (e | S GRS Y il g o 28 sall

o)) »al s ((Sylvestre de Sacyd-te g2 sl Gy bl ¢ pituall Frodi das 3w be

il Gl ) g 4 Gl (lad) (il 3 ala LS S sland o Al e

Lo a8 ) 5 shadll (pudiy 8 281 3 jall Dl allall iy Le S ¢ palatll 4458 8 (48 il
f IS el GBalail) g (panl 5008 (e 4 ey Apilall A Gilad A8lza) A 5 (g i

« C'est, dit l'auteur des gloses du manuscrit de la bibliotheque de
Saint-Germain-des-Prés, n° 207, comme si Hariri e(t depuis
I'extrémitéorientalejusqu'al'extrémitéoccidentalda plusreculéedes
paysou la religion des Musulmansa pénétré: car Ferganaestla
contréela plus éloignéea l'orient, et Ganale paysle plus reculé a
l'occident »*

A Al Allall Wil jaa Jon il sbea eyl alaty (s2) Callall slac) olas 4ayiy Jgla )

LS O V) elgi€om 3 jiall Al (g a2 ) e 5 e pall cilalia o) allall 18 4] ol

agd A glaa ) AV 108 rd (s Ul Ledaay o8 ca3le 5 (SIal o lansd Cada g3y ol ada Jglay
O (e ST 4 Linme aleay Lo ga g «iilS) daia

Y Ibid. P. 221.
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« Then he stretched forth his hand after his recitaaod said, "The
honourable man performs what hepromises, and the rain-cloud
pours if it has thundered ".- So | threw him the denar, and said, "
Take it; nogrudging goes with it." —And he put it in his mouth
and said, " God blessit. »

1O n daa
« After inditing these words, he stretched out his hand angd said
A man of honour fulfils what he hasomised

As a rain-cloud gives a shower, if it thsindered

So | threw him the denar, and sai@ke it, and welcom¢’
And he put it into his mouth, saying, “may God bles$ it”

b sa o gabia dan i3
« Et il me tendit la mair— et me dit a la fin — L’homme d‘honneur
dégage sa promesse- car le tonnerre présage l'averselde lui

donnai leducat —qu'il invoqua — en lui disant: « Mon cher, — c'est

! Thomas Chenery. Op. Cit. P. 119.
2 Theodore Preston. Op. Cit. P.124.
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de bon cceur. — Il mit dans sa bouche_ses épices dit : « Que Dieu
Vous soit propicé » *
Aa yisall daa il

« ...And whenever we hear it thunder, we deduce there is such a

dispositions in the sky. »

Szl i ol asly Mo 5 le e sl el daa 5 8 A e gan LS i 4a 5 ol
ol sall anadiall ¢ Gall (g8 SUlS dien yiy i 5 o oy puill il 4t

« The honourable performs what he promises. — This sayinfirstas
uttered by Al Harith ibn *Amr al Kindi to Sakhr ibkahshal. Harith
had said to Sakhr, " Shall | show theeoty, on the condition that |
receive the fifth part of it"?Yes," answered Sakhr. Harith had then
directed him to @aravan from Yemen, which Sakhr plundered. Harith
then uttered these words, which passed into a proverb. The legend
goes on to relate that Sakhr's tribe desired to evade payméme of
fifth, until he seized a hill by which they must pass, aitér a fight,

compelled them to fulfil his agreement with HaritH.»

ARy it Y Aes il K1 ((J8) Al 4D dea sl <(rain cloud)s e 'y Jexind

(Nuage i il (e Lo i ((55kaa laws) i (rain cloud)oY @ibla b el (Sa s

il sall paraddl audll 8 diea il & JIAN Gl ) gy Yoyl BB caud) 13¢5 «de pluie)
(AU Cela Al g ecladall

! Journal asiatique . Séance dédariri, traduite de l'arabe paM. GARCIN DE TASSY. Société asiatique,
1834. Bibliotheque municipale de Lyon. 1823. P. 564.

2 |bid. P. 299.
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« Ja are cloudsvhich make you think there is rain in them. Thus
the wordcannot be applied to a cloud after the rain has come out of

it! »

o2 () Cafiy La g 5 el padl g ally 'JUA Adadll 4liS g oo i (3 il 7y 8 Laadla
Conmtitdn pall Ay el ARD alat ) (el YL Caag das il

Logs Jsbay Laily cdadd ' i il il g b alima s Cilaliall dan jiy "o il an yidl 855 Y
L;SM}"‘\.XAAL;QOS’_}DJM ‘du\d..gwézﬁcMJGJgﬂ'Ly\L;}‘;J\QuM\UMMLA\
Al e e 3halia &3 sa ge o 81 AN Al 138 () (U (4

«He cast it into his mouth.— This superstitious usage seerhs to

common in many parts of the world? »

Juariasl Jglay sed cunall 13gd i jall e aiy O Lasd Jlag 4l ') i ' Aaa i (e Jaal)
e LSy caa 5 el g2 (take it, and welcomefeulasy) 4l 8 dails <l e
‘_AUJ\SGAJ c&;ﬁ;@\@)ﬂ\&o;)ﬂ\ ;%?b}dw\jﬂ\ww‘%ﬁﬂﬂ c:\'ﬁéﬁd

« Literally, « take it not begrudged:; i.e. ‘which | do not grudge thee’.
clle Aaf Yy Ul laad! PR

e Ao L) 1 3 "4 8 i Al (s 55 e s 7 ) BRS a oLV L L

« A token of respect to a donor, customary with Arab$. »

Boha IS elld Gia 3 ¢ L) Gaill play) e dbdlaall sl ¢ s s o a¥) b sl

! Ibidem.
2 lbidem.
3 Ibidem.
* Ibidem.
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« Now in my house was a maiden to whom no rival caagldound in
perfection. — If she unveiled, theo lights of heaven were shamed,
and each heart was burned wtitle fires of love. — If she smiled, she
made the beads aflver to be despised, and pearls would be sold for
what is worthless. — If she gazed, she roudede-fancies; she
realized the witchcraft of Babylon. — If she spoke, she enchained the
heart of the wise and called down the wilgoats from the crags. —

If she read the Koran, shenvould heal the heart-sick, she would give

life to oneburied alive. »*
105t 3 daa i

« Now | had a maiden, who has unrivalled in perfection
If she unveiled, théwo lamps of heaven were put to shame,
And all hearts were inflamed with the fires of desire,

If she smiled, she [displayed teeth that ] made pearls despicable,

! Thomas Chenery. Op. cit. P. 209.
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And [in comparison wereof] choice pearls would be sold for pulse,
When she gazed earnestly, she exaiteeb emotions

And made the fascination of Babylon to be realized,

When she spokashe captivated the mindeven of the wise

And lured down the wildest fawns from their crags

Whenshe recited the Koran, she cheered the sick at heart.

And might have revived those already immured in the tonb. »
fee U 6 O le A i

« Je possédais une esclave qui n'avait pas sa pareille tant sa beauté
était parfaite; sa vue enflammait les coeurs, son sourire laissait voir a
découvert des dents plus blanches que les perles, qui faisaient un
agréable contraste avec l'incarnat purpurin de ses lévres dont I'éclat
I'emportait sur le corail. Un seul de ses regards excitait dans le caeur
un trouble voluptueux. Parlait-elle, [ghilosophe le plus froid ne
pouvait rester sans émotidisait-elle, elle guérissait le coeur affligé

et rendait la vie au mourant »
Jalatiy) CJ‘S'
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! Theodore Preston. Op. Cit. P. 134 — 135 — 136.
2 Garcin de Tassy. Extrait d’'une traduction inédite des Mékamat de Hariri. Gide et J. Baudry. Revue
orientale et Algérienne: recueil de documents sur l'histoire, la géographie, les religions, les moeurs, les
coutumes, la littérature, les arts, les sciences, l'agriculture, l'industrie, le commerce des diverses contrées
de l'orient, Volume 2. University of Minnesota, 1852. P. 96.
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“ | was conversing at Kufa, in a night whasemplexion was of a
two -fold hue, whose moon was as amulet of silver — "With
companions who had been nourished on the milglajuence, who
might draw the train of oblivion over Sahban.— Each was a man
to remember from, and not guard against; each was one whom his
friend would incline to, and not avoid. — And the night talk
fascinatedus until the moon had set, and the watching overaasne
— Now when night's unmingled dark had spréacwning, and there

was nought but nodding among. »
1O s 2 e S

« On a night whosaspectdisplayed botlight and shade

And whose moon was likeraagic-circlet of silver,

16 :02.2007 A dadal) il cpliand) phal) | pEill Uiy g 1a o adl Aalia B A 8 cquilad) | glaaliS Ll s

2 Thomas chenery. Op. Cit. P. 127.
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| was engaged in evening conversation at Koufa.

With companions who had been nourished on the milk of eloquence,
An drew the train of oblivion over theost gifted orator;

All, men to be learned from, and not to be guarded against,

And not one whose company was to be avoided.

So the charms of conversation fascinated us,

While wakefulness still prevailed among us ,

Until the moon had at length disappeared in the west.

But when the gloom of night had thus drawn its curtain,

And nothing but slumber remained abroad. »
L)~
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! Theodore Preston. Op. Cit. P. 207.
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Résumé :

La traduction est un acte de communication qui permet a un émetteur de
communiquer un message a un récepteur ne parlant pas la méme langue.
Or, certains termes imposent néanmoins un transcodage du fait de leur

forte charge sémantique.

Aux prises avec des discours plus ou moins canoniques issus d’'une
société différente de la sienne et plus ou moins éloignée dans le temps et
I'espace, le traducteur n’est pas uniquement un prospecteur des différences.

Il est aussi celui qui change les perspectives de sa propre communaute.

Ce modeste travail se propose d'examiner les stratégies de traduction et
de la publication, par les orientalistes, des Séances de Hariri. Ce travall
analysera aussi les différentes approches, dans le domaine de la
traductologie, de la traduisibilité¢ et de lintraduisiblilité des textes, il
analysera les points de vue des chercheurs qui ont adopté une approche
universaliste, comme George Mounin, et ceux qui ont adopté une approche

relativiste tels que Humboldt et Quine.

Ce modeste travail examinera aussi le role des facteurs ou conditions
extratextuels, comme l'idéologie, dans le domaine de la traduction et
comment ces facteurs extratextuels augmentent ou diminuent la

traduisibilité de certains textes.

La traduction littéraire fait cas de problemes qui dépassent de loin les

problemes théoriques de la traduction. Nous ne nions pas l'existence des
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problemes théoriques de la traduction, mais nous considérons que les
problemes pratigues ne sont pas non plus des moindiaseffet, des
gu’on évoque les problemes théoriques de la traduction, on s’installe dans

le domaine controversé de la pratique.
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Abstract:

Translation is a text-switch between languages, with a purpose of accurately
carrying the message content from the speaker’s source language to recipient’s
target languageSince speakers from different racial groups use different ways
to communicate, it is critical to consider how message content can be translated

accordingly and appropriately for a successful intercultural communication.

Translators cope with foreign discourse, more or less canonical and distant in
time and space. But they are not only explorers, they also change their own

society.

This work intends to examine the translation strategies of the translation and
publication, by the Orientalists, of Hariri's Assemblies. This modest work X-
rays the different approaches to the translatability and untranslatability of texts
in translation studies. It analyses the views of scholars who adopted a
universalist approach, such as George Mounin, and the relativist stance such as
Humboldt & Quine.

This modest work will examine also the role of non-textual factors like
Ideology in the translation field, and how the non-textual factors will increase or

decrease the translatability of some texts .

Literary translation evokes problems that are by far beyond theoretical ones in
translation. Although we do not deny the existence of theoretical problems in
translation, we consider that practical problems are non the least either. In,
effect, when one raises up theoretical problems in translation, he immediately

finds himself in the much debated domain of practice.
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